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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, short manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination 
with the signal word “Danger” marks 
a high-risk hazard that if not prevented 
will result in death or serious injury.

Alternating current/voltage

Hertz (supply frequency)

Watts

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk hazard 
that if not prevented could result in 
death or serious injury.

NOTE: This symbol in combination 
with “Note” provides additional useful 
information.

Use the product in dry indoor spaces 
only.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal word 
“Caution” marks a low-risk hazard that 
if not prevented could result in minor or 
moderate injury.

Danger – risk of electric shock!

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for this 
product.

Safety information
Instructions for use

ELECTRIC TOWEL WARMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product.
The instructions for use are part of the product.
They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use 
the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed to heat and dry towels 

and garments without a clothes hanger. The 
product is suitable for indoor use only.

  Other uses or modifications to the product shall 
constitute improper use and may result in risks 
such as death, personal injury and damage.
The manufacturer accepts no liability for any 
damages resulting from improper use. This 
product is not intended for commercial use.

� Scope of delivery
o After unpacking the product, check if the 

delivery is complete and if all parts are in good 
condition. Remove all packaging materials 
before use.

o Contact customer service if parts are missing or 
damaged.

1 Electric towel warmer
2 Feet
4 Wall brackets
4 Screws (M4 × 27 mm, pointy)
4 Screws (M4 × 16 mm, pointy)
4 Screws (M4 × 14 mm, blunt)
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4 Dowels
1 Short manual

� Description of parts
(Fig. A)

[1] Towel holder
[2] LED status display
[3] Timer button 
[4] On/off switch 
[5] Power cord with power plug
[6] Foot
[7] Dowel
[8] Wall bracket
[9] Screw (M4 × 27 mm, pointy)
[�] Screw (M4 × 14 mm, blunt)
[�] Screw (M4 × 16 mm, pointy)

� Technical data
Nominal voltage: 230 V~, 50 Hz
Input power: 150 W
Protection class: Class I
Ingress protection: IP22

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, 
PLEASE FAMILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF 
THE SAFETY INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO OTHERS, 
PLEASE ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS!
In the case of damage resulting 
from non-compliance with these 
operating instructions the warranty 
claim becomes invalid!

No liability is accepted for 
consequential damage! In the case 
of material damage or personal 
injury caused by incorrect handling 
or non-compliance with the safety 
instructions, no liability is accepted!
mDANGER! Risk of fatal 

injury from electric 
current! Contact with live 
cables or components may result 
in fatal injuries!

Safety instructions for 
household appliances
  This product can be used by 

children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the product in 
a safe way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with the 
product.
Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.

  Regularly check the power 
plug and the power cord for 
damages. The power cord 
cannot be replaced. If the power 
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cord is damaged the product 
should be scrapped.

  The product is only intended for 
indoor use.

  Do not use any accessories/
tools other than those supplied 
with the product.

Specific safety instructions 
for mounted towel dryers
mWARNING! To avoid putting 

very young children at risk, it 
is recommended to install this 
product in such a way that the 
lowest heated bar is at least 
60 cm above ground level.
“The lowest heated bar” is to 
be understood as “the top of 
the lowest bar that children can 
grab”.

  The product must also be 
installed in a way that prevents 
anyone in the bath or shower 
from being able to touch the 
switch.

Supplementary safety 
instructions
  Do not use the product if the 

power cord or power plug is 
damaged.

  Do not open the product 
housing under any 
circumstances. If live 
connections are touched and/

or the electrical and mechanical 
structure is modified, this may 
result in an electric shock!

  Before connecting the product, 
check the electrical connection 
data on the nameplate (voltage 
and frequency) with the 
electrical specifications of your 
electrical network. It is important 
to ensure that the specifications 
match to avoid causing any 
damage to the product.

  Do not use extension cords or a 
power strip.

 Make sure that the power cord 
is undamaged and is not routed 
over hot surfaces and/or sharp 
edges.

  Take care to ensure that the 
power cord is not bent, twisted 
or wedged.

  Repairs to electrical devices may 
only be carried out by qualified 
personnel who have been 
trained by the manufacturer.
Unauthorised repairs can lead 
to considerable hazards for the 
user.

 Wall mounting: To avoid danger 
to children, the product must be 
mounted with its underside at 
least 60 cm above the ground.
Mount the product so that 
the on/off switch cannot be 
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operated by a person in the 
bathtub or shower.

  Inspect the product for any 
visible damage before use. Do 
not operate a product that has 
been damaged or fallen.

  This product is not equipped 
with a unit for controlling the 
room temperature. The product 
must not be used in small 
rooms inhabited by persons 
who cannot leave the room 
independently, unless continuous 
monitoring is guaranteed.

  WARNING! Hot 
surfaces! Some parts of 
the product may become 

very hot and can cause burns.
Special care should be taken 
when children and vulnerable 
persons are present.

  Defective components may 
only be replaced with genuine 
spare parts. Only genuine 
parts guarantee that safety 
requirements are met.

  Protect the product from moisture 
and liquid penetration.

 Only disconnect the power cord 
from the socket at the power 
plug, not with the cable.

  Do not operate the product in 
the vicinity of naked flames.

  Do not install the product 
directly under or above a socket-
outlet.

  In case of any malfunctions or 
thunderstorms, disconnect the 
power plug from the socket-
outlet.

 Never use the product near a 
bathtub, shower or swimming 
pool.

 Only use the product with the 
power cord fully unrolled. Never 
wrap the power cord around the 
product. Take care to ensure that 
the power cord does not come 
into contact with hot surfaces.
Route the power cord so that it is 
not possible to trip over it.

mWARNING! This product is 
intended only for drying textiles 
washed in water.

� Installation
NOTE: The product can be operated 
free-standing or wall-mounted.

� Free-standing
(Fig. B)
o Attach the feet [6] to the underside of the 

towel holder [1] with 2 screws (M4 × 14 mm, 
blunt)  [�] each.

� Wall-mounting
(Fig. C)

m DANGER! Risk of death, personal 
injury and damage to property! Read 
your drill’s operating and safety instructions 
carefully.
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m DANGER! Risk of fatal injury! Avoid hit-
ting electricity, gas or water pipes when drilling 
into the wall. If necessary, check with a cable 
detector before drilling into a wall.

83
0 

m
m

490 mm

1. Mark the position of the drill holes on the wall 
(see above illustration).

2. Drill 4 holes (Ø 6 mm) into the wall.
3. Insert the dowels  [7] into the drill holes.
4. Turn 1 screw (M4 × 27 mm, pointy)  [9] into 

each dowel  [7]. Let the screw head protrude 
approx. 5 mm from the wall.

5. Attach 2 wall brackets  [8] to the top of the 
towel holder  [1] with 2 screws (M4 × 16 mm, 
pointy)  [�] each.

6. Attach 2 wall brackets  [8] to the under-
side of the towel holder  [1] with 2 screws 
(M4 × 14 mm, blunt)  [�] each.

7. Hang the towel holder  [1] with the wall 
brackets  [8] on the screws (M4 × 27 mm, 
pointy)  [9] previously turned into the wall.

� Operation

NOTE: When the timer is deactivated, the 
timer LEDs (2h/4h/8h/24h) in the LED status 
display [2] go off. The power LED   in the LED 
status display remains lit.

o Connect the power plug [5] to a socket-outlet.
All LEDs in the LED status display  [2] light up 
for 2 seconds. The power LED   in the LED 
status display lights up red to indicate that the 
product is in standby mode.

o Switching on: Press the on/off switch  [4].
The power LED   in the LED status display [2]
lights up green to indicate that the product is in 
continuous heating mode.

o Switch to ECO mode: Press and hold the 
timer button [3] for 5 seconds. The power 
LED  in the LED status display [2] lights up in 
yellow to indicate that the product is in ECO 
mode.

o Setting the timer: Press the timer 
button  [3] repeatedly to set your desired 
timer duration (2h/4h/8h/24h/timer off) after 
which the product switches off automatically.
The corresponding LED in the LED status 
display [2] lights up green and flashes once 
every 3 seconds. The power LED   in the LED 
status display remains lit.

o Switching off: Press the on/off switch 
[4]. The power LED   in the LED status 

display [2] lights up red to indicate that the 
product is in standby mode.

o Disconnect the power plug [5] from the socket-
outlet if you are not going to use the product 
for a long time.

� Cleaning and care
m CAUTION! Risk of electric shock! Before 

cleaning, switch off the product and disconnect 
the power plug [5] from the socket-outlet.

1. Let the product cool down completely.
2. The product should only be cleaned externally 

using a soft, slightly damp cloth. Do not use 
any liquids or cleaning agents under any 
circumstances as they may damage the 
product.

� Spare parts
  The spare parts such as the switch control with 

printed circuit board can be made available to 
professional repairers for product repair and 
maintenance.

  The spare parts are available within 10 years 
after placing the last unit of the concerned 
model on the market. The list of spare parts, 
the procedure for ordering including the pre-
tax price is accessible on the free access of 
Option 1) or Option 2).

  During the period of availability of spare parts, 
the delivery of the spare parts will be within 
10 working days after having received the 
order.
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(Option 1)
  The professional repairers can download the 

details regarding the products’ repair and 
maintenance from www.lidl-service.com or 
scan the QR code that takes you straight to the 
Lidl service website.

(Option 2)
  The professional repairers should contact the 

service center listed under “Service” in the user 
manual by phone or email if requiring access 
to the information on repairing and maintaining 
the product.

� Disposal
Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

Please dispose of the product properly 
when it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste.
Information on collection points and their 
opening hours can be obtained from 
your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing 
defects you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time 
of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and repaired 
parts.

This warranty becomes void if the product has 
been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe 
the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt and 
the item number (IAN 521073_2601) available 
as proof of purchase.

You can find the item number on the rating plate, 
an engraving on the product, on the front page of 
the instruction manual (bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact 
the service department listed below either by 
telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective 
you can return it free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure to 
enclose the proof of purchase (sales receipt) and a 
short, written description outlining the details of the 
defect and when it occurred.
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� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 404 7657
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 101010
E-Mail:  owim@lidl.ie

  Service Northern Ireland
E-Mail:  owim@lidl.ie

  Service Malta
Tel.:  80062230
E-Mail:  owim@lidl.com.mt
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Information requirements for electric local space heaters

Contact details

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Model identifier(s): Electric towel warmer, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat output/room 
temperature control

Nominal heat output Pnom 0.15 kW Single stage heat output and no room 
temperature control No

Minimum heat output 
(indicative) Pmin 0.10 kW Two or more manual stages, no room 

temperature control Yes

Maximum continuous 
heat output Pmax, c 0.15 kW With mechanic thermostat room 

temperature No

Power consumption With electronic thermostat room 
temperature No

In off mode Po 0.27 W Electronic room temperature control 
plus day timer No

In standby mode Psm N/A W Electronic room temperature control 
plus week timer No

In idle mode Pidle N/A W Other control options

In network standby Pnsm N/A W Room temperature control, with 
presence detection No

Standby mode with display of information 
or status No Room temperature control, with open 

window detection No

Seasonal space heating 
energy efficiency in 
active mode

ns,on 80.0 %

Distance control option No

Adaptive start control No

Working time limitation Yes

Black bulb sensor No

Self-learning functionally No

Control accuracy No
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

Wechselstrom/-spannung

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

ELEKTRISCHER 
HANDTUCHWÄRMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

  Dieses Produkt ist zum Wärmen und Trocknen 
von Handtüchern und Kleidungsstücken 
ohne Kleiderbügel vorgesehen. Das Produkt 
eignet sich ausschließlich zur Verwendung im 
Innenbereich.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.
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� Lieferumfang
o Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 

Produkts, ob die Lieferung vollständig ist und 
ob alle Teile in ordnungsgemäßem Zustand 
sind. Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

o Kontaktieren Sie den Kundenservice, falls Teile 
fehlen oder beschädigt sein sollten.

1 Elektrischer Handtuchwärmer
2 Standfüße
4 Wandhalterungen
4 Schrauben (M4 × 27 mm, spitz)
4 Schrauben (M4 × 16 mm, spitz)
4 Schrauben (M4 × 14 mm, stumpf)
4 Dübel
1 Kurzanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Handtuchhalter
[2] LED-Statusanzeige
[3] Timer-Taste 
[4] Ein-/Aus-Schalter 
[5] Anschlussleitung mit Netzstecker
[6] Standfuß
[7] Dübel
[8] Wandhalterung
[9] Schraube (M4 × 27 mm, spitz)
[�] Schraube (M4 × 14 mm, stumpf)
[�] Schraube (M4 × 16 mm, spitz)

� Technische Daten
Nennspannung: 230 V~, 50 Hz
Eingangsleistung: 150 W
Schutzklasse: Klasse I
IP-Schutzart: IP22

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER 
BENUTZUNG DES PRODUKTS 
MIT ALLEN SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES PRODUKT 
AN ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden aufgrund 
der Nichteinhaltung dieser 
Bedienungsanleitung erlischt Ihr 
Garantieanspruch!

Für Folgeschäden wird keine 
Haftung übernommen! Im Falle 
von Sach- oder Personenschäden 
aufgrund einer unsachgemäßen 
Benutzung oder Nichteinhaltung 
der Sicherheitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!
mGEFAHR! Lebensgefahr 

durch elektrischen 
Strom! Beim Kontakt mit 
unter Spannung stehenden 
Leitungen oder Bauteilen besteht 
Lebensgefahr!
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Sicherheitshinweise 
für Geräte für den 
Hausgebrauch
  Dieses Produkt kann von Kindern 

ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Überprüfen Sie den Netzstecker 
und die Anschlussleitung 
regelmäßig auf Schäden. Die 
Anschlussleitung kann nicht 
ersetzt werden. Wenn die 
Anschlussleitung beschädigt 
ist, muss das Produkt entsorgt 
werden.

  Das Produkt eignet sich 
ausschließlich zur Verwendung 
im Innenbereich.

  Verwenden Sie kein anderes als 
das mit dem Produkt mitgeliefer-
te Zubehör/Werkzeug.

Spezifische Sicherheits-
hinweise für befestigte 
Handtuchtrockner
mWARNUNG! Zur Vermeidung 

einer Gefährdung für sehr 
junge Kinder wird empfohlen, 
dieses Produkt so zu installieren, 
dass sich die unterste beheizte 
Stange mindestens 60 cm über 
dem Fußboden befindet.
„Die unterste beheizte Stange“ 
ist als „die Oberseite der 
untersten Stange, die Kinder 
ergreifen können“ zu verstehen.

  Das Produkt ist so zu installieren, 
dass der Schalter nicht von einer 
Person in der Wanne oder der 
Dusche berührt werden kann.

Ergänzende 
Sicherheitshinweise
  Benutzen Sie das Produkt nicht, 

wenn die Anschlussleitung oder 
der Netzstecker beschädigt sind.

 Öffnen Sie niemals das 
Gehäuse des Produkts.
Werden spannungsführende 
Anschlüsse berührt und/oder 
der elektrische und mechanische 
Aufbau verändert, besteht 
Stromschlagrisiko!

  Bevor Sie das Produkt 
anschließen, vergleichen Sie 
die Anschlussdaten auf dem 
Typenschild (Spannung und 
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Frequenz) mit den Daten Ihres 
Stromnetzes. Achten Sie darauf, 
dass die Daten übereinstimmen, 
damit keine Schäden am 
Produkt auftreten.

  Verwenden Sie keine 
Verlängerungsleitungen und 
keine Steckdosenleiste.

  Vergewissern Sie sich, dass die 
Anschlussleitung unbeschädigt 
ist und nicht über heiße Flächen 
und/oder scharfe Kanten verlegt 
wird.

  Achten Sie darauf, dass die 
Anschlussleitung nicht geknickt 
oder eingeklemmt ist.

  Reparaturen an Elektrogeräten 
dürfen nur von Fachleuten 
durchgeführt werden, die vom 
Hersteller geschult sind. Durch 
unsachgemäße Reparaturen 
können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen.

 Wandmontage: Um Gefahren 
für Kinder zu vermeiden, muss 
das Produkt mit der Unterseite 
mindestens 60 cm über dem 
Boden montiert werden.
Montieren Sie das Produkt 
so, dass der Ein-/Ausschalter 
nicht durch eine Person in 
der Badewanne oder Dusche 
betätigt werden kann.

  Kontrollieren Sie das Produkt vor 
der Verwendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. Nehmen 
Sie ein beschädigtes oder 
heruntergefallenes Produkt nicht 
in Betrieb.

  Dieses Produkt ist nicht mit einer 
Einrichtung zur Regelung der 
Raumtemperatur ausgerüstet.
Das Produkt darf nicht in kleinen 
Räumen benutzt werden, die von 
Personen bewohnt werden, die 
nicht selbstständig den Raum 
verlassen können, es sei denn, 
eine ständige Überwachung ist 
gewährleistet.

  WARNUNG! Heiße 
Oberflächen! Einige 
Teile des Produktes 

können sehr heiß werden und 
Verbrennungen verursachen.
Besondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und schutz-
bedürftige Personen anwesend 
sind.

  Defekte Bauteile dürfen nur 
gegen Original-Ersatzteile 
ausgetauscht werden.
Nur bei diesen Teilen ist 
gewährleistet, dass die 
Sicherheitsanforderungen erfüllt 
werden.

  Schützen Sie das Produkt vor 
Feuchtigkeit und dem Eindringen 
von Flüssigkeiten.
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  Ziehen Sie die Anschlussleitung 
nur am Netzstecker aus der 
Steckdose.

  Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von offenen 
Flammen.

  Stellen Sie das Produkt nicht 
unmittelbar unter oder über 
einer Wandsteckdose auf.

  Ziehen Sie bei auftretenden 
Störungen und bei Gewitter den 
Netzstecker aus der Steckdose.

  Benutzen Sie das Produkt 
niemals in unmittelbarer Nähe 
einer Badewanne, einer Dusche 
oder eines Schwimmbeckens.

  Betreiben Sie das Produkt nur 
mit vollständig ausgerollter An-
schlussleitung. Wickeln Sie die 
Anschlussleitung niemals um 
das Produkt. Achten Sie darauf, 
dass die Anschlussleitung nicht 
in Berührung mit heißen Ober-
flächen gerät. Verlegen Sie die 
Anschlussleitung so, dass man 
nicht darüber stolpern kann.

mWARNHINWEIS: Dieses 
Gerät ist nur zum Trocknen von 
Textilien bestimmt, die in Wasser 
gewaschen wurden.

� Montage
HINWEIS: Das Produkt kann freistehend oder 
an einer Wand montiert betrieben werden.

� Freistehend
(Abb. B)
o Befestigen Sie die Standfüße  [6] an der 

Unterseite des Handtuchhalters  [1] mit jeweils 
2 Schrauben (M4 × 14 mm, stumpf)  [�].

� Wandmontage
(Abb. C)

m GEFAHR! Lebensgefahr, 
Verletzungsrisiko und Risiko der 
Sachbeschädigung! Lesen Sie die Bedien- 
und Sicherheitshinweise Ihrer Bohrmaschine 
aufmerksam durch.

m GEFAHR! Lebensgefahr! Vergewissern Sie 
sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder Was-
serleitungen stoßen, wenn Sie in die Wand 
bohren. Prüfen Sie ggf. mit einem Leitungssu-
cher, bevor Sie in eine Wand bohren.

83
0 

m
m

490 mm

1. Markieren Sie die Position der Bohrlöcher an 
der Wand (siehe obige Abbildung).

2. Bohren Sie 4 Löcher (Ø 6 mm) in die Wand.
3. Stecken Sie die Dübel [7] in die Bohrlöcher.
4. Drehen Sie 1 Schraube (M4 × 27 mm, 

spitz)  [9] in jeden Dübel [7]. Lassen Sie den 
Schraubenkopf ca. 5 mm aus der Wand 
herausragen.

5. Befestigen Sie 2 Wandhalterungen  [8] mit 
jeweils 2 Schrauben (M4 × 16 mm, spitz)  [�]
an der Oberseite des Handtuchhalters [1].

6. Befestigen Sie 2 Wandhalterungen  [8] mit je-
weils 2 Schrauben (M4 × 14 mm, stumpf)  [�]
an der Unterseite des Handtuchhalters [1].
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7. Hängen Sie den Handtuchhalter [1] mit den 
Wandhalterungen  [8] an den zuvor in die 
Wand gedrehten Schrauben (M4 × 27 mm, 
spitz)  [9] auf.

� Betrieb

HINWEIS: Wenn der Timer deaktiviert ist, 
erlöschen die Timer-LEDs (2h/4h/8h/24h) in 
der LED-Statusanzeige [2]. Die Power-LED   in 
der LED-Statusanzeige leuchtet weiterhin.

o Verbinden Sie den Netzstecker [5]
mit einer Steckdose. Alle LEDs in der 
LED-Statusanzeige [2] leuchten 2 Sekunden 
lang auf. Danach leuchtet die Power-LED   in 
der LED-Statusanzeige rot auf und zeigt damit 
an, dass sich das Produkt im Standby-Modus 
befindet.

o Einschalten: Drücken Sie den Ein-/Aus-
Schalter  [4]. Die Power-LED   in der 
LED-Statusanzeige [2] leuchtet grün auf und 
zeigt damit an, dass sich das Produkt im 
Dauerheizmodus befindet.

o ECO-Modus einschalten: Halten Sie die 
Timer-Taste [3] 5 Sekunden lang gedrückt.
Die Power-LED   in der LED-Statusanzeige [2]
leuchtet gelb auf und zeigt damit an, dass sich 
das Produkt im ECO-Modus befindet.

o Timer einstellen: Drücken Sie 
wiederholt die Timer-Taste  [3], um Ihre 
gewünschte Timer-Dauer (2h/4h/8h/24h/
Timer aus) einzustellen, nach deren 
Ablauf sich das Produkt automatisch 
ausschaltet. Die entsprechende LED in der 
LED-Statusanzeige [2] leuchtet grün auf und 
blinkt alle 3 Sekunden. Die Power-LED   in der 
LED-Statusanzeige leuchtet weiterhin.

o Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/Aus-
Schalter  [4]. Die Power-LED   in der 
LED-Statusanzeige [2] leuchtet rot auf und 
zeigt damit an, dass sich das Produkt im 
Standby-Modus befindet.

o Ziehen Sie den Netzstecker [5] aus der 
Steckdose, wenn Sie das Produkt für längere 
Zeit nicht verwenden.

� Reinigung und Pflege
m VORSICHT! Stromschlagrisiko! Schalten 

Sie das Produkt vor der Reinigung aus und 
ziehen Sie den Netzstecker [5] aus der 
Steckdose.

1. Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen.
2. Reinigen Sie das Produkt nur äußerlich 

mit einem weichen, leicht feuchten Tuch.
Verwenden Sie in keinem Fall Flüssigkeiten 
oder Reinigungsmittel, da diese das Produkt 
beschädigen.

� Ersatzteile
  Die Ersatzteile, wie z. B. die Schaltersteuerung 

mit Leiterplatte, können professionellen 
Reparaturwerkstätten zur Reparatur und 
Wartung des Produkts zur Verfügung gestellt 
werden.

  Die Ersatzteile sind bis 10 Jahre nach 
Inverkehrbringen des letzten Exemplars 
des betreffenden Modells erhältlich. Die 
Ersatzteilliste, das Bestellverfahren und der 
Bruttopreis sind über den kostenlosen Zugang 
der Option 1) und Option 2) zugänglich.

  Während der Ersatzteilverfügbarkeit erfolgt 
die Lieferung der Ersatzteile innerhalb von 
10 Werktagen nach Bestelleingang.

(Option 1)
  Professionelle Reparaturtechniker können die 

Informationen zur Reparatur und Wartung 
des Produkts unter www.lidl-service.com 
herunterladen oder den QR-Code scannen, 
der sie direkt zur Lidl-Service-Website führt.

(Option 2)
  Professionelle Reparaturtechniker können 

sich telefonisch oder per E-Mail an das in 
der Gebrauchsanleitung unter “Service” 
angegebene Servicecenter wenden, wenn sie 
Zugriff auf Informationen zur Reparatur und 
Wartung des Produkts benötigen.
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� Entsorgung
Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts 
haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen.
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht.
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf 
Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 521073_2601) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
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Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, 
einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite 
der Bedienungsanleitung (unten links) oder als 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie 
eine kurze, schriftliche Beschreibung beilegen, in 
der die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt 
des Auftretens dargelegt sind.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 447744
E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Belgien
Tel.:  0800 12089
E-Mail:  owim@lidl.be

  Service Schweiz
Tel.:  0800 56 44 33
E-Mail:  owim@lidl.ch
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Modellkennung(en): Elektrischer Handtuchwärmer, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Wärmeleistung/
Raumtemperaturkontrolle

Nennwärmeleistung Pnom 0,15 kW Einstufige Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle Nein

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 0,10 kW Zwei oder mehr manuell einstellbare 

Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle Ja

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 0,15 kW Über einen mechanischen Thermostat 
geregelte Raumtemperatur Nein

Leistungsaufnahme Über einen elektronischen Thermostat 
geregelte Raumtemperatur Nein

Im ausgeschalteten 
Modus Po 0,27 W Elektronische Raumtemperaturkontrolle 

und Tageszeitregelung Nein

Im Bereitschaftsmodus Psm N/A W Elektronische Raumtemperaturkontrolle 
und Wochentagsregelung Nein

Im Leerlaufmodus Pidle N/A W Sonstige Regelungsoptionen

Im Netzwerk-Stand-by Pnsm N/A W Raumtemperaturkontrolle mit 
Präsenzerkennung Nein

Bereitschaftsmodus mit Anzeige von 
Informationen oder Status No Raumtemperaturkontrolle mit 

Erkennung offener Fenster Nein

Jahreszeitliche 
Energieeffizienz bei 
Raumheizung im aktiven 
Modus (Seasonal 
Space Heating Energy 
Efficiency)

ns,on 80,0 %

Fernsteuerungsoption Nein

Adaptive Startregelung Nein

Arbeitszeitbegrenzung Ja

Schwarz-Kugel-Sensor Nein

Selbstlernende Funktionalität Nein

Steuerungsgenauigkeit Nein
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans le mode d’emploi, le guide de démarrage rapide et sur 

l’emballage :

DANGER ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Danger » indique 
un danger avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

Courant alternatif/tension alternative

Hertz (fréquence du secteur)

Watt

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec 
ce signal important d’« Avertissement » 
indique un danger avec un risque 
moyen de blessures graves ou de mort 
si la situation dangereuse n’est pas 
évitée.

REMARQUE : Ce symbole avec 
ce signal important de « Remarque » 
propose plus d’informations utiles.

Utilisez le produit seulement à l’intérieur 
de locaux secs.

PRUDENCE ! Ce symbole avec 
ce signal important de « Prudence » 
indique un danger avec un risque faible 
de blessures légères à importantes si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

Danger – risque d’électrocution !

Le sigle CE confirme la conformité 
aux directives de l’UE applicables au 
produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

SÈCHE-SERVIETTE ÉLECTRIQUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné à chauffer et sécher 
des serviettes et vêtements sans cintre. Le 
produit convient uniquement à une utilisation à 
l’intérieur de locaux.

  Toute autre utilisation ou modification du 
produit est considérée comme non conforme 
aux prescriptions et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et des blessures voire 
même provoquer la mort. Le fabricant ne peut 
être tenu responsable pour des dégâts résultant 
d’une utilisation non conforme. Le produit n’est 
pas prévu pour une utilisation commerciale.
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� Contenu de l’emballage
o Après le déballage du produit, vérifiez 

l’exhaustivité du contenu de l’emballage 
et si toutes les pièces sont en parfait état.
Retirez tous les matériaux d’emballage avant 
l’utilisation.

o Contactez le service clientèle si des pièces 
manquent ou sont endommagées.

1 Sèche-serviette électrique
2 Pieds
4 Fixations murales
4 Vis (M4 × 27 mm, pointues)
4 Vis (M4 × 16 mm, pointues)
4 Vis (M4 × 14 mm, émoussées)
4 Cheville
1 Guide de démarrage rapide

� Description des pièces
(Ill. A)

[1] Porte-serviettes
[2] Voyant indicateur à LED
[3] Touche de minuterie 
[4] Interrupteur marche/arrêt 
[5] Cordon d’alimentation avec fiche secteur
[6] Pied
[7] Cheville
[8] Fixation murale
[9] Vis (M4 × 27 mm, pointue)
[�] Vis (M4 × 14 mm, émoussée)
[�] Vis (M4 × 16 mm, pointue)

� Données techniques
Tension nominale : 230 V~, 50 Hz
Puissance d’entrée : 150 W
Classe de protection : Classe I
Indice de protection IP : IP22

Consignes de sécurité

AVANT L’UTILISATION DU 
PRODUIT, FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ET DE FONCTIONNEMENT ! 
TRANSMETTEZ TOUS LES 
DOCUMENTS CONCERNANT 
LE PRODUIT LORSQUE VOUS LE 
DONNEZ À UN TIERS !
Dans le cas de dommages résultant 
du non-respect des instructions du 
mode d’emploi, le recours à la 
garantie est annulé !

Toute responsabilité est déclinée 
en cas de dommages consécutifs ! 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de dommages 
aux biens et aux personnes 
résultant d’une utilisation 
inappropriée ou du non-respect des 
consignes de sécurité !
mDANGER ! Danger de mort 

dû au courant électrique !
Il existe un danger de mort en 
cas de contact avec des fils ou 
des composants sous tension !
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Consignes de sécurité pour 
des appareils à usage 
domestique
  Ce produit peut être utilisé 

par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 
ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, 
seulement s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en 
toute sécurité du produit et ont 
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le produit.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

  Vérifiez régulièrement l’état de 
la fiche de secteur et du cordon 
d’alimentation afin de détecter 
tout dommage éventuel. Le 
cordon d’alimentation ne peut 
pas être remplacé. Si le cordon 
d’alimentation est endommagé, 
le produit doit être mis au rebut.

  Le produit convient uniquement 
à une utilisation à l’intérieur de 
locaux.

 N’utilisez pas d’autres acces-
soires/outils que ceux fournis 
avec le produit.

Consignes de sécurité 
spécifiques aux 
sèche-serviettes fixes
mAVERTISSEMENT ! Pour 

éviter tout risque aux très jeunes 
enfants, il est recommandé 
d’installer ce produit de manière 
à ce que la barre chauffante la 
plus basse se trouve à au moins 
60 cm au-dessus du sol.
« La barre chauffante la plus 
basse » est désignée comme le 
« haut de la barre la plus basse 
que les enfants peuvent saisir ».

  Le produit doit être installé de 
manière à ce que l’interrupteur 
ne puisse pas être touché par 
une personne se trouvant dans 
une baignoire ou douche.

Consignes de sécurité 
complémentaires
 N’utilisez pas le produit si 

le cordon d’alimentation 
ou la fiche de secteur sont 
endommagés.

 N’ouvrez jamais le boîtier 
du produit. Il existe un 
risque d’électrocution si les 
raccordements sous tension sont 
touchés et/ou si le montage 
électrique et mécanique est 
modifié !

  Avant de raccorder le produit, 
comparez les données de 



28 FR/BE/CH

raccordement de la plaque 
signalétique (tension et 
fréquence) avec les données 
de votre réseau électrique.
Assurez-vous que les données 
correspondent afin d’éviter 
d’endommager le produit.

 N’utilisez aucune rallonge et 
aucune prise multiple.

  Assurez-vous que le cordon 
d’alimentation n’est pas 
endommagé et qu’il n’est pas 
posé sur des surfaces chaudes 
et/ou des arêtes vives.

  Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation ne soit pas coincé 
ou plié.

  Les réparations des appareils 
électriques ne doivent être 
effectuées que par des 
professionnels formés par 
le fabricant. Des risques 
considérables pour l’utilisateur 
peuvent être causés par des 
réparations inadéquates.

 Montage au mur : Pour éviter 
tout danger pour les enfants, la 
partie basse du produit doit être 
installée à au moins 60 cm du 
sol.
Montez le produit de manière 
à ce que l’interrupteur marche/
arrêt ne puisse pas être actionné 
par une personne se trouvant 
dans une baignoire ou douche.

  Avant toute utilisation, 
contrôlez le produit pour 
détecter des dommages 
visibles de l’extérieur. Ne faites 
pas fonctionner un produit 
endommagé ou qui est tombé.

  Ce produit n’est pas équipé 
d’un dispositif de réglage de 
la température ambiante. Le 
produit ne doit pas être utilisé 
dans de petites pièces occupées 
par des personnes qui ne 
peuvent pas quitter la pièce de 
manière autonome, à moins 
qu’une surveillance permanente 
ne soit assurée.

  AVERTISSEMENT ! 
Surfaces chaudes ! 
Certaines parties du 

produit peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des 
brûlures. Une précaution 
particulière est à apporter 
lorsque des enfants et des 
personnes vulnérables sont 
présents.

  Les pièces défectueuses doivent 
toujours être remplacées par des 
pièces de rechange d’origine.
Seules ces pièces garantissent 
le respect des exigences en 
matière de sécurité.

  Protégez le produit contre la 
pénétration d’humidité et de 
liquides.
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  Débranchez le cordon 
d’alimentation de la prise de 
courant en utilisant seulement la 
fiche de secteur.

 Ne faites pas fonctionner le 
produit à proximité de flammes.

 Ne placez pas le produit 
directement au-dessous ou 
au-dessus d’une prise murale.

  En cas de dysfonctionnements 
et d’orages, débranchez la 
fiche de secteur de la prise de 
courant.

  Le produit ne doit jamais 
être utilisé à proximité d’une 
baignoire, d’une douche ou d’un 
bassin de natation.

 N’utilisez le produit que lorsque 
le cordon d’alimentation est 
complètement déroulé. N’enrou-
lez jamais le cordon d’alimenta-
tion autour du produit. Veillez à 
ce que le cordon d’alimentation 
n’entre pas en contact avec des 
surfaces chaudes. Positionnez 
toujours le cordon d’alimentation 
de manière à ce que personne 
ne puisse trébucher dessus.

mAVERTISSEMENT : Cet 
appareil est seulement destiné 
à sécher des textiles qui ont été 
lavés dans de l’eau.

� Montage
REMARQUE : Le produit peut être posé ou 
fixé sur un mur.

� Poser
(Ill. B)
o Fixez les pieds [6] en bas du 

porte-serviettes  [1] à l’aide de 2 vis 
(M4 × 14 mm, émoussée)  [�].

� Montage au mur
(Ill. C)

m DANGER ! Danger de mort, risque 
de blessures et risque de dégâts 
matériels ! Lisez attentivement les consignes 
de sécurité et instructions d’utilisation de votre 
perceuse.

m DANGER ! Danger de mort ! Lors du 
perçage dans un mur, assurez-vous de ne pas 
rencontrer de lignes électriques, de conduites 
de gaz ou de canalisations d’eau. Avant de 
percer une paroi, contrôlez éventuellement leur 
présence avec un appareil de détection.

83
0 

m
m

490 mm

1. Marquez la position des trous à forer sur le 
mur (voir l’illustration ci-dessus).

2. Percez 4 trous (Ø 6 mm) dans le mur.
3. Insérez maintenant les chevilles  [7] dans les 

trous percés.
4. Vissez 1 vis (M4 × 27 mm, pointue)  [9]

dans chaque cheville [7]. Laissez légèrement 
dépasser les têtes des vis d’env. 5 mm du mur.

5. Installez les 2 fixations murales  [8] avec 
respectivement 2 vis (M4 × 16 mm, 
pointue)  [�] en haut du porte-serviettes  [1].
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6. Fixez les 2 fixations murales [8] en bas 
du porte-serviettes  [1] à l’aide de 2 vis 
(M4 × 14 mm, émoussées)  [�].

7. Accrochez le porte-serviettes  [1] avec les 
fixations murales  [8] aux vis (M4 × 27 mm, 
pointues)  [9] préalablement vissées dans le 
mur.

� Fonctionnement

REMARQUE : Lorsque la minuterie 
est désactivée, les LED de la minuterie 
(2/4/8/24 heures) s’éteignent dans le voyant 
indicateur à LED [2]. La LED d’alimentation 
du voyant indicateur à LED reste allumée.

o Branchez la fiche de secteur [5] sur une prise 
de courant. Toutes les LED du voyant indicateur 
à LED  [2] s’allument pendant 2 secondes.
Ensuite, la LED d’alimentation   du voyant 
indicateur à LED s’allume en rouge, indiquant 
que le produit est en mode veille.

o Allumer : Appuyez sur l’interrupteur marche/
arrêt  [4]. La LED d’alimentation   du 
voyant indicateur à LED [2] s’allume en vert, 
indiquant que le produit est en mode de 
chauffage en continu.

o Activer le mode ECO : Maintenez la 
touche de minuterie [3] enfoncée pendant 
5 secondes. Ensuite, la LED d’alimentation 
du voyant indicateur à LED [2] s’allume en 
jaune, indiquant que le produit est en mode 
ECO.

o Régler la minuterie : Appuyez sur la 
touche de minuterie  [3] pour régler la 
durée (2/4/8/24 heures/minuterie èteinte) 
à l’issue de laquelle le produit s’éteindra 
automatiquement. La LED correspondante 
du voyant indicateur à LED [2] s’allume en 
vert et clignote toutes les 3 secondes. La LED 
d’alimentation   du voyant indicateur à LED 
reste allumée.

o Éteindre : Appuyez sur l’interrupteur marche/
arrêt  [4]. Ensuite, la LED d’alimentation 
du voyant indicateur à LED [2] s’allume en 
rouge, indiquant que le produit est en mode 
veille.

o Débranchez la fiche de secteur [5] de la prise 
de courant si vous n’utilisez pas le produit.

� Nettoyage et entretien
m PRUDENCE ! Risque d’électrocution !

Avant tout nettoyage, éteignez le produit et 
débranchez la fiche de secteur [5] de la prise 
de courant.

1. Laissez le produit complètement refroidir.
2. Nettoyez uniquement l’extérieur du produit à 

l’aide d’un chiffon doux et légèrement humide.
N’utilisez jamais de liquides et de produits de 
nettoyage, car ils endommageront le produit.

� Pièces de rechange
  Les pièces de rechange, telles que la 

commande par interrupteur avec circuit 
imprimé, peuvent être mises à la disposition 
d'ateliers de réparation professionnels pour la 
réparation et la maintenance du produit.

  Les pièces de rechange sont disponibles 
pendant 10 ans à compter de la mise sur le 
marché du dernier exemplaire du modèle 
concerné. La liste des pièces détachées, la 
procédure de commande et le prix brut sont 
accessibles via l'accès gratuit de l'option 1) et 
de l'option 2).

  Pendant la période de disponibilité des 
pièces de rechange, la livraison des pièces 
de rechange s'effectue dans les 10 jours 
ouvrables suivant la réception de la 
commande.

(Option 1)
  Des techniciens professionnels en réparation 

peuvent télécharger les informations relatives 
à la réparation et à la maintenance du produit 
sur le site www.lidl-service.com ou scanner le 
code QR qui les mènera directement sur le site 
du service concerné de Lidl.

(Option 2)
  Des techniciens professionnels en réparation 

peuvent contacter par téléphone ou par mail 
le centre de service après-vente indiqué dans 
la rubrique « Service » du mode d'emploi 
s'ils souhaitent avoir accès aux informations 
relatives à la réparation et à la maintenance 
du produit.
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� Mise au rebut
Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations 
(a) et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques/
20–22 : papiers et cartons/80–98 : 
matériaux composite.

Produit :

Suivez l'info-tri illustré pour un tri optimal. Ce 
marquage est spécifique au marché français.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

Veuillez éliminer ce produit de manière 
appropriée lorsqu’il arrive en fin 
de vie, et ne le jetez pas avec les 
déchets ménagers. Pour obtenir des 
renseignements concernant les points 
de collecte et leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre municipalité.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217–4 à 
L217–13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement avant 
sa livraison. En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-vis du 
vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en 
aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou 
de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons – à 
notre choix – gratuitement pour vous. La période 
de garantie n’est pas prolongée par une demande 
de garantie acceptée. Cette mesure s’applique 
également pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
du produit soumises à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme des pièces d’usure 
(par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs 
ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
du produit (IAN 521073_2601) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur 
la plaque d’identification, gravé sur la page de 
titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un 
autocollant apposé sur la face arrière ou inférieure 
du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail aux 
coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite 
du défaut avec mention de sa date d’apparition.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.:  0800 919 270
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.:  0800 12089
E-Mail:  owim@lidl.be
Service après-vente Suisse
Tél.:  0800 56 44 33
E-Mail:  owim@lidl.ch



33FR/BE/CH

Informations sur les radiateurs électriques individuels

Coordonnées

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
ALLEMAGNE

Référence(s) du modèle : Sèche-serviette électrique, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Puissance calorifique Type de puissance calorifique/contrôle 
de la température ambiante

Puissance calorifique 
nominale Pnom 0,15 kW

Puissance calorifique sur un seul 
niveau, pas de contrôle de température 
ambiante

Non

Puissance calorifique 
minimale (valeur indicative) Pmin 0,10 kW

Deux ou plusieurs niveaux de puissance 
réglables manuellement, pas de contrôle 
de la température ambiante

Oui

Puissance calorifique 
continue maximale Pmax, c 0,15 kW Température ambiante régulée par un 

thermostat mécanique Non

Consommation d’énergie Température ambiante régulée par un 
thermostat électronique Non

En mode désactivé Po 0,27 W
Contrôle électronique de la température 
ambiante et réglage de l'heure dans la 
journée

Non

En mode activé Psm N/A W Contrôle électronique de la température 
ambiante et réglage du jour de la semaine Non

En mode inactif Pidle N/A W Autres options de réglage

En veille réseau Pnsm N/A W Contrôle de la température ambiante 
avec détection de présence Non

Mode actif avec affichage d'informations ou 
de l'état Non Contrôle de la température ambiante 

avec détection d'une fenêtre ouverte Non

Efficacité énergétique 
saisonnière pour le 
chauffage d’une pièce en 
mode actif (Seasonal Space 
Heating Energy Efficiency)

ns,on 80,0 %

Option de commande à distance Non

Réglage modifiable du démarrage Non

Limitation du temps de fonctionnement Oui

Capteur à bille noire Non

Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non

Précision de la commande Non
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In de gebruiksaanwijzing, de beknopte handleiding en op de verpakking worden de volgende 

waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op een 
groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

Wisselstroom/-spanning

Hertz (netfrequentie)

Watt

WAARSCHUWING! Dit symbool 
met de aanduiding “Waarschuwing” 
betekent een middelmatig risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

TIP: Dit symbool met de aanduiding 
“Tip” duidt op verdere nuttige 
informatie.

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

VOORZICHTIG! Dit symbool met 
de aanduiding “Voorzichtig” duidt op 
een klein risico op gevaar dat, indien 
niet vermeden, kan leiden tot kleine of 
middelgrote verwondingen.

Gevaar – kans op elektrische schokken!

Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreffende 
EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

ELEKTRISCHE 
HANDDOEKVERWARMER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing is een 
deel van het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname 
van het product met alle bedienings- en 
veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het verwarmen en 

drogen van handdoeken en kledingstukken.
Het product is alleen geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product worden 
beschouwd als onjuist en kunnen risico's 
zoals levensgevaar, verwondingen en 
beschadigingen met zich meebrengen. De 
fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af voor 
schade die is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde. Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.
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� Leveringsomvang
o Controleer na het uitpakken van het product of 

de levering volledig is en of alle onderdelen in 
goede staat verkeren. Verwijder vóór gebruik 
al het verpakkingsmateriaal.

o Neem contact op met de klantenservice als er 
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

1 Elektrische handdoekverwarmer
2 Voetstandaarden
4 Muurhouders
4 Schroeven (M4 × 27 mm, puntig)
4 Schroeven (M4 × 16 mm, puntig)
4 Schroeven (M4 × 14 mm, stomp)
4 Plug
1 Beknopte handleiding

� Onderdelenbeschrijving
(Afb. A)

[1] Handdoekenrek
[2] LED-statusindicator
[3] Timer-knop 
[4] Aan/Uit-schakelaar 
[5] Aansluitsnoer met stekker
[6] Voetstandaard
[7] Plug
[8] Muurhouder
[9] Schroeven (M4 × 27 mm, puntig)
[�] Schroeven (M4 × 14 mm, stomp)
[�] Schroeven (M4 × 16 mm, puntig)

� Technische gegevens
Nominale spanning: 230 V~, 50 Hz
Ingangsvermogen: 150 W
Beschermingsklasse: Klasse I
IP-beschermingsklasse: IP22

Veiligheidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U 
HET PRODUCT VOOR HET 
EERST GEBRUIKT, VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDS- EN 
BEDIENINGSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT AAN 
IEMAND ANDERS DOORGEEFT, 
GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE!
In geval van schade als gevolg 
van het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing vervalt uw 
aanspraak op garantie!

Wij aanvaarden geen 
aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor 
materiële schade of persoonlijk 
letsel, die ontstaan als gevolg 
van ondeskundig gebruik 
of het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!
mGEVAAR! Levensgevaar 

door elektrische stroom!
Bij het aanraken van onder 
spanning staande kabels 
of onderdelen bestaat 
levensgevaar!
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Veiligheidsaanwijzingen 
voor apparaten voor 
huishoudelijk gebruik
  Dit product mag alleen worden 

gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar alsmede door personen 
met verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, als ze 
onder toezicht staan of zijn 
geïnstrueerd wat betreft veilig 
gebruik van het product en 
hebben begrepen welke 
gevaren voortvloeien uit dat 
gebruik.
Kinderen mogen niet met het 
product spelen.
Schoonmaken en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder 
toezicht staan.

  Controleer de netstekker en 
het aansluitsnoer regelmatig 
op beschadigingen. Het 
aansluitsnoer kan niet worden 
vervangen. Mocht het 
aansluitsnoer beschadigd is, 
dan moet het product verwijderd 
worden.

  Het product is alleen geschikt 
voor gebruik binnenshuis.

 Gebruik geen andere dan met 
het product meegeleverde ac-
cessoires/gereedschap.

Specifieke 
veiligheidsaanwijzingen 
voor gemonteerde 
handdoekdrogers
mWAARSCHUWING! Ter 

voorkoming van gevaar voor 
heel jonge kinderen wordt 
aanbevolen om dit product zo 
te installeren, dat de onderste 
verwarmde stang zich minstens 
60 cm boven de vloer bevindt.
“De onderste verwarmde stang” 
is te begrijpen als “de bovenkant 
van de onderste stang die 
kinderen kunnen vastpakken”.

  Installeer het product op zo’n 
manier dat de schakelaar niet 
kan worden aangeraakt door 
een persoon in de bad of onder 
de douche.

Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen
 Gebruik het product niet als het 

aansluitsnoer of de netstekker is 
beschadigd.

 Open de behuizing van 
het product nooit. Als u 
spanningsgeleidende 
aansluitingen aanraakt en/of 
de elektrische en mechanische 
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opbouw wijzigt, bestaat gevaar 
voor elektrische schokken!

  Vergelijk voordat u het product 
aansluit, de aansluitgegevens 
op het typeplaatje (spanning en 
frequentie) met de gegevens van 
uw elektriciteitsnet. Let erop dat 
de gegevens overeenstemmen 
zodat het product niet 
beschadigd wordt.

 Gebruik geen verlengsnoeren 
en geen stekkerdozen.

  Controleer dat het aansluitsnoer 
onbeschadigd is en niet over 
warme vlakken en/of scherpe 
kanten is gelegd.

  Let erop dat het aansluitsnoer 
niet geknikt of ingeklemd is.

  Reparaties aan elektrische 
apparaten mogen alleen door 
vakmensen worden uitgevoerd 
die door de fabrikant zijn 
opgeleid. Door ondeskundige 
reparaties kan aanzienlijk 
gevaar voor de gebruiker 
ontstaan.

 Muurmontage: Om gevaren 
voor kinderen te vermijden, moet 
het product met de onderkant 
minstens 60 cm boven de vloer 
worden gemonteerd.
Monteer het product zo dat 
de Aan-/Uit-schakelaar niet 
kan worden bediend door een 

persoon in de bad of onder de 
douche.

  Controleer het product voor 
gebruik op zichtbare schade 
aan de buitenkant. Gebruik het 
product niet als het beschadigd 
of op de grond gevallen is.

  Dit product is niet uitgevoerd met 
een installatie voor de regeling 
van de ruimtetemperatuur.
Het product mag niet gebruikt 
worden in kleine ruimtes, 
die bewoond worden door 
personen die niet zelfstandig 
die ruimte kunnen verlaten 
behalve als er voor een continue 
bewaking gezorgd wordt.

  WAARSCHUWING! 
Hete oppervlakken! 
Bepaalde onderdelen 

van het product kunnen erg heet 
worden en brandwonden 
veroorzaken. Wees bijzonder 
voorzichtig als er kinderen en 
personen die bescherming 
nodig hebben, aanwezig zijn.

  Defecte onderdelen mogen 
alleen door originele 
reserveonderdelen vervangen 
worden. Alleen voor deze 
onderdelen is gegarandeerd 
dat ze voldoen aan alle 
veiligheidseisen.
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  Bescherm het product tegen 
vocht en het binnendringen van 
vloeistoffen.

  Trek het aansluitsnoer alleen aan 
de netstekker uit het stopcontact.

 Gebruik het product niet in de 
buurt van open vlammen.

  Plaats het product niet 
direct onder of boven een 
wandcontactdoos.

  Trek bij storingen en onweer de 
netstekker uit het stopcontact.

 Gebruik het product nooit in de 
directe omgeving van een bad, 
douche of een zwembad.

 Gebruik het product alleen als 
het aansluitsnoer volledig is uit-
gerold. Wikkel het aansluitsnoer 
nooit om het product. Let erop 
dat het aansluitsnoer niet in aan-
raking komt met warme opper-
vlakken. Leg het aansluitsnoer 
zo neer dat niemand erover kan 
struikelen.

mWAARSCHUWING: Dit 
apparaat is alleen bestemd voor 
het drogen van kleding die in 
water wordt gewassen.

� Montage
TIP: Het product kan vrijstaand of aan een 
muur bevestigd gebruikt worden.

� Vrijstaand
(Afb. B)
o Monteer de voetstandaarden  [6] aan de 

onderkant van de handdoekhouder  [1] met 
telkens 2 schroeven (M4 × 14 mm, stomp)  [�].

� Muurmontage
(Afb. C)

m GEVAAR! Levensgevaar, risico voor 
letsel en risico voor schade aan 
voorwerpen! Lees de bedienings- en 
veiligheidsaanwijzingen van uw boormachine 
goed door.

m GEVAAR! Levensgevaar! Vergewis 
uzelf ervan dat u geen elektriciteits-, gas- 
of waterleidingen raakt, als u in de muur 
boort. Controleer, indien nodig, met een 
leidingzoeker op eventueel aanwezige 
leidingen voordat u begint te boren.

83
0 

m
m

490 mm

1. Markeer de positie van de boorgaten op de 
muur (zie bovenstaande afbeelding).

2. Boor 4 gaten (Ø 6 mm) in de muur.
3. Steek de pluggen [7] in de boorgaten.
4. Draai 1 schroef (M4 × 27 mm, puntig)  [9] in 

elke plug  [7]. Laat de schroefkop ong. 5 mm 
uit de wand steken.

5. Bevestig 2 muurhouders  [8] met elk 
2 schroeven (M4 × 16 mm, puntig)  [�] aan de 
bovenkant van de handdoekhouder  [1].

6. Bevestig 2 muurhouders  [8] met elk 
2 schroeven (M4 × 14 mm, stomp)  [�] aan de 
onderkant van de handdoekhouder  [1].

7. Hang de handdoekhouder  [1] met de 
muurhouders  [8] aan de eerder in de 
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muur gedraaide schroeven (M4 × 27 mm, 
puntig)  [9] op.

� Gebruik

TIP: Als de timer is uitgeschakeld, doven 
de timer-LEDs (2h/4h/8h/24h) in de 
LED-statusindicator [2]. De voedings-LED   in 
de LED-statusindicator blijft oplichten.

o Steek de netstekker [5] in een stopcontact.
Alle LEDs in de LED-statusindicator  [2] lichten 
2 seconden op. Daarna licht de voedings-LED 

 in de LED-statusindicator rood op om aan 
te geven dat het product in de modus stand-by 
staat.

o Inschakelen: Druk op de 
Aan-/Uit-schakelaar  [4]. De voedings-LED 

 in de LED-statusindicator  [2] licht groen op 
om aan te geven dat het product in de modus 
continu verwarmen staat.

o ECO-modus inschakelen: Houd 
Timer-knop [3] 5 seconden lang 
ingedrukt. De voedings-LED   in de 
LED-statusindicator [2] licht geel op om 
aan te geven dat het product in de modus 
ECO-modus staat.

o Timer instellen: Druk meerdere malen op 
de timertoets  [3] om de gewenste duur 
(2/4/8/24 uur) in te stellen, waarna het 
product zichzelf automatisch uitschakelt. De 
betreffende LED in de LED-statusindicator [2]
licht groen op en knippert om de 3 seconden.
De voedings-LED   in de LED-statusindicator 
blijft oplichten.

o Uitschakelen: Druk op de 
Aan-/Uit-schakelaar  [4]. De voedings-LED 

 in de LED-statusindicator  [2] licht rood op 
om aan te geven dat het product in de modus 
stand-by staat.

o Trek de netstekker [5] uit het stopcontact als 
u het product gedurende langere tijd niet 
gebruikt.

� Schoonmaken en onderhoud
m VOORZICHTIG! Gevaar voor 

elektrische schokken! Schakel het product 
altijd uit voordat u het schoon gaat maken en 
trek de netstekker [5] uit het stopcontact.

1. Laat het product volledig afkoelen.
2. Reinig het product alleen aan de buitenkant 

met een zachte, droge, vochtige doek. Gebruik 
geen vloeistoffen of schoonmaakmiddelen 
omdat deze het product beschadigen.

� Reserveonderdelen
  De reserveonderdelen, zoals bijvoorbeeld de 

schakelaarbesturing met printplaat, kunnen 
aan professionele reparatiewerkplaatsen ter 
beschikking worden gesteld voor reparatie en 
onderhoud van het product.

  De reserveonderdelen zijn verkrijgbaar tot 
10 jaar na het in de handel brengen van 
het laatste exemplaar van het betreffende 
model. De lijst met reserveonderdelen, 
de bestelprocedure en de brutoprijs zijn 
toegankelijk via de gratis toegang van optie 1) 
en optie 2).

  Zolang de onderdelen op voorraad zijn, 
worden ze binnen 10 werkdagen na ontvangst 
van de bestelling geleverd.

(Optie 1)
  Professionele reparateurs kunnen de informatie 

over reparatie en onderhoud van het product 
downloaden via www.lidl-service.com of de 
QR-code scannen, die hen rechtstreeks naar de 
Lidl-servicewebsite leidt.

(Optie 2)
  Professionele reparateurs kunnen telefonisch 

of per e-mail contact opnemen met het 
servicecentrum dat in de gebruiksaanwijzing 
onder ‘Service’ wordt vermeld, als ze 
informatie nodig hebben over de reparatie en 
het onderhoud van het product.

� Afvoer
Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: 
papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.
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Product:
Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

Gooi het afgedankte product niet weg 
via het huisvuil maar geef het af bij 
het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Informatie over 
inzamelpunten en openingstijden kunt 
u opvragen bij uw lokale gemeentelijke 
instanties.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- 
of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs 
van aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op 
het moment van aankoop aanwezig zijn, moeten 
meteen na het uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden garantieverlening 
niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd 
(bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van 
glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te 
waarborgen dient u de volgende instructies in acht 
te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 521073_2601) als bewijs 
van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of 
onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch 
of per e-mail contact met de onderstaande 
service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

� Service
Service Nederland
Tel.:  0800 0249630
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service Belgiё
Tel.:  0800 12089
E-Mail:  owim@lidl.be
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Specificaties van elektrische verwarmingsapparaten voor enkele ruimtes

Contactinformatie

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
DUITSLAND

Typeaanduiding(en): Elektrische handdoekverwarmer, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Specificatie Symbool Waarde Eenheid Specificatie Eenheid

Warmteafgifte Soort warmteafgifte/controle 
ruimtetemperatuur

Nominaal vermogen Pnom 0,15 kW Ééntraps thermisch vermogen, geen 
regeling ruimtetemperatuur Nee

Minimaal vermogen 
(richtwaarde) Pmin 0,10 kW

Twee of meer handmatig 
instelbare standen, geen regeling 
ruimtetemperatuur

Ja

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax, c 0,15 kW Ruimtetemperatuur geregeld door een 

mechanische thermostaat Nee

Vermogensverbruik Ruimtetemperatuur geregeld door een 
elektronische thermostaat Nee

In uitgeschakelde modus Po 0,27 W Elektronische ruimtetemperatuur- en 
tijdregeling Nee

In stand-bymodus Psm N/A W Elektronische ruimtetemperatuur- en 
weekdagregeling Nee

In de stationaire modus Pidle N/A W Andere regelmogelijkheden

In netwerkstand-by Pnsm N/A W Regeling ruimtetemperatuur met 
aanwezigheidsdetectie Nee

Stand-bymodus met weergave van 
informatie of status Nee Regeling ruimtetemperatuur met 

detectie van open venster Nee

Seizoensgebonden 
energiezuinigheid bij 
ruimteverwarming in 
actieve modus (Seasonal 
Space Heating Energy 
Efficiency)

ns,on 80,0 %

Optie voor afstandsbediening Nee

Adaptieve startregeling Nee

Werktijdbegrenzing Ja

Zwarte-kogelsensor Nee

Zelfleerfunctie Nee

Nauwkeurigheid van de regeling Nee
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel manuale di istruzioni, nella guida rapida e sull’imballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze:

PERICOLO! Questo simbolo con il 
termine “Pericolo” indica una minaccia 
ad alto rischio che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un esito letale.

Corrente/tensione alternata

Hertz (frequenza di rete)

Watt

AVVERTENZA! Questo simbolo con 
il termine “Avvertenza” indica una 
minaccia a medio rischio che, se non 
evitata, può causare gravi lesioni o un 
esito letale.

INDICAZIONE: Questo simbolo 
con il termine “Indicazione” contiene 
ulteriori utili informazioni.

Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

CAUTELA! Questo simbolo con il 
termine “Cautela” indica una minaccia 
a basso rischio che, se non evitata, può 
causare lesioni lievi o di media gravità.

Pericolo – rischio di scossa elettrica!

Il marchio CE conferma la conformità 
alle direttive UE applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

SCALDASALVIETTE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Avete optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte integrante 
di questo prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, 
prendere conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Consegnare tutte le documentazioni su 
questo prodotto quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è progettato per riscaldare 

e asciugare asciugamani e indumenti senza 
grucce. Il prodotto è adatto solo per l’utilizzo 
in ambienti interni.

  Altri usi o modifiche al prodotto sono 
considerati impropri e possono comportare 
rischi come morte, lesioni e danni. Il produttore 
non si assume alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio. Il prodotto non 
è adatto per l’uso commerciale.

� Contenuto della confezione
o Dopo avere disimballato il prodotto, verificare 

che la confezione sia integra e che tutte le 
parti non presentino danni. Rimuovere tutti i 
materiali di imballaggio prima dell’uso.

o Rivolgersi al servizio clienti in caso di 
particolari mancanti o danneggiati.

1 Scaldasalviette
2 Piedi
4 Supporti a parete
4 Viti (M4 × 27 mm, appuntite)
4 Viti (M4 × 16 mm, appuntite)
4 Viti (M4 × 14 mm, smussate)
4 Tassello
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1 Guida rapida

� Descrizione dei componenti
(Fig. A)

[1] Portasciugamani
[2] Indicatore di stato a LED
[3] Pulsante Timer 
[4] Interruttore ON/OFF 
[5] Cavo d’alimentazione e spina
[6] Piede
[7] Tassello
[8] Supporto a parete
[9] Vite (M4 × 27 mm, appuntita)
[�] Vite (M4 × 14 mm, smussata)
[�] Vite (M4 × 16 mm, appuntita)

� Dati tecnici
Tensione nominale: 230 V~, 50 Hz
Potenza in entrata: 150 W
Classe di protezione: Classe I
Grado di protezione IP: IP22

Istruzioni di sicurezza

PRIMA DI USARE IL PRODOTTO 
PER LA PRIMA VOLTA, 
FAMILIARIZZARE CON TUTTE LE 
ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 
E L’USO! IN CASO DI CESSIONE 
DEL PRODOTTO A TERZI, AVERE 
CURA DI CONSEGNARE TUTTA 
LA DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al mancato 
rispetto di queste istruzioni per 
l’uso, la garanzia è invalidata!

La Società declina qualsiasi 
responsabilità per danni 
consequenziali! Il Produttore 

declina qualsiasi responsabilità in 
caso di danni a cose o persone 
dovuti a un utilizzo non conforme o 
al mancato rispetto delle istruzioni 
di sicurezza!
mPERICOLO! Pericolo 

di morte da corrente 
elettrica! Il contatto con cavi 
o componenti sotto tensione 
costituisce un pericolo di morte!

Istruzioni di sicurezza per gli 
elettrodomestici
  Il prodotto può essere usato 

da bambini di almeno 8 anni 
e persone con ridotte capacità 
fisiche, psichiche o sensoriali, 
oppure senza esperienza e 
conoscenza del prodotto, solo 
sotto supervisione o a seguito 
di istruzioni per un uso sicuro 
del prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi connessi 
all’utilizzo dello stesso.
I bambini non devono giocare 
con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione 
utente non possono essere 
eseguite da bambini senza 
supervisione.

  Verificare regolarmente 
se sono presenti eventuali 
danni sulla spina e sul cavo 
di alimentazione. Il cavo 
di alimentazione non può 
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essere sostituito. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, 
smaltire il prodotto.

  Il prodotto è adatto solo per 
l’utilizzo in ambienti interni.

 Non utilizzare accessori/attrez-
zi diversi da quelli forniti con il 
prodotto.

Istruzioni di sicurezza 
specifiche per gli 
asciugamani fissi
mAVVERTENZA! Per evitare 

rischi per i bambini più piccoli, 
si raccomanda di installare il 
prodotto in modo che la barra 
riscaldata più bassa si trovi ad 
almeno 60 cm dal pavimento.
“La barra riscaldata più bassa” 
è da intendersi come “la parte 
superiore della barra più bassa 
che i bambini possono afferrare”.

  Il prodotto va installato in modo 
che l’interruttore non possa 
essere toccato da una persona 
che si trova nella vasca o nella 
doccia.

Istruzioni di sicurezza 
supplementari
 Non utilizzare il prodotto se il 

cavo di alimentazione o la spina 
sono danneggiati.

 Non aprire mai l’alloggiamento 
del prodotto. Se si toccano i 

collegamenti sotto tensione e/o 
si modifica la struttura elettrica e 
meccanica, sussiste il rischio di 
scosse elettriche!

  Prima di collegare il 
prodotto, confrontare i dati di 
collegamento sulla targhetta 
(tensione e frequenza) con 
i dati della propria rete 
elettrica. Assicurarsi che i dati 
corrispondano per evitare danni 
al prodotto.

 Non utilizzare prolunghe o 
prese multiple.

  Assicurarsi che il cavo 
di alimentazione non sia 
danneggiato e che non sia 
posato su superfici calde e/o 
bordi taglienti.

  Assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non sia piegato o 
schiacciato.

  Le riparazioni degli apparecchi 
elettrici possono essere 
effettuate solo da specialisti 
formati dal produttore. A causa 
di riparazioni scorrette l’utente 
può essere esposto a gravi 
pericoli.

 Montaggio a parete: Per 
evitare pericoli per i bambini, il 
prodotto deve essere montato 
con il fondo ad almeno 60 cm 
dal pavimento.
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Montare il prodotto in modo 
che l’interruttore ON/OFF non 
possa essere azionato da una 
persona nella vasca o nella 
doccia.

  Controllare il prodotto per 
eventuali danni esterni visibili 
prima dell’uso. Non utilizzare un 
prodotto danneggiato o caduto.

 Questo prodotto non è dotato 
di un dispositivo di controllo 
della temperatura ambiente. Il 
prodotto non deve essere usato 
in piccole stanze occupate 
da persone che non siano 
in grado di lasciare i locali 
autonomamente, a meno 
che non venga garantita una 
supervisione costante.

  AVVERTENZA! 
Superfici calde! 
Alcune parti del prodotto 

possono diventare molto calde e 
causare ustioni. Occorre 
prestare particolare attenzione 
quando sono presenti bambini e 
persone vulnerabili.

  Le parti difettose possono 
essere sostituite solo con ricambi 
originali. I requisiti di sicurezza 
sono garantiti solo per queste 
parti.

  Proteggere il prodotto 
dall’umidità e dalla 
penetrazione di liquidi.

  Scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa solo 
dalla spina.

 Non utilizzare il prodotto in 
prossimità di fiamme libere.

 Non collocare il prodotto 
direttamente sotto o sopra una 
presa a muro.

  Staccare la spina dalla presa 
in caso di malfunzionamenti e 
durante i temporali.

 Non utilizzare mai il prodotto in 
prossimità di vasche da bagno, 
docce o lavandini.

  Utilizzare il prodotto solo con il 
cavo di alimentazione completa-
mente srotolato. Non avvolgere 
mai il cavo di alimentazione 
attorno al prodotto. Assicurarsi 
che il cavo di alimentazione non 
venga a contatto con superfici 
calde. Far passare il cavo di 
alimentazione in modo che non 
vi si possa inciampare.

mAVVERTENZA: Questo 
dispositivo è destinato alla sola 
asciugatura di tessuti che sono 
stati lavati in acqua.

� Montaggio
INDICAZIONE: Il prodotto può essere usato 
sia in libera installazione che a parete.
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� Libera installazione
(Fig. B)
o Fissare i piedi [6] sul fondo del 

portasciugamani [1] con 2 viti (M4 × 14 mm, 
smussate)  [�] ciascuna.

� Montaggio a parete
(Fig. C)

m PERICOLO! Pericolo di morte, rischio 
di lesioni e rischio di danni alle cose!
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e la 
sicurezza del trapano.

m PERICOLO! Pericolo di morte! Assicurarsi 
di non imbattersi in condutture dell’elettricità, 
del gas o dell’acqua durante la perforazione 
del muro. Se necessario, controllare con un 
localizzatore di tubi prima di perforare una 
parete.

83
0 

m
m

490 mm

1. Segnare la posizione dei fori alla parete 
(vedere la figura seguente).

2. Praticare 4 fori (Ø 6 mm) nella parete.
3. Inserire i tasselli  [7] nei fori.
4. Avvitare 1 vite (M4 × 27 mm, appuntita) [9] in 

ciascun tassello  [7]. Lasciare sporgere la testa 
della vite di circa 5 mm dalla parete.

5. Fissare 2 supporti a parete  [8] alla parte 
superiore del portasciugamani  [1] con 2 viti 
(M4 × 16 mm, appuntite)  [�] ciascuna.

6. Fissare 2 supporti a parete  [8] alla parte 
inferiore del portasciugamani  [1] con 2 viti 
(M4 × 14 mm, smussate)  [�] ciascuna.

7. Appendere il portasciugamani [1] con i 
supporti a parete  [8] alle viti (M4 × 27 mm, 
appuntite)  [9] precedentemente inserite nella 
parete.

� Funzionamento

INDICAZIONE: Se il timer è disattivato, i 
LED del timer (2h/4h/8h/24h) nell’indicatore 
di stato a LED [2] si spengono. Il LED power 
nell’indicatore di stato a LED rimane acceso.

o Collegare la spina [5] a una presa. Tutti i LED 
dell’indicatore di stato a LED [2] si accendono 
per 2 secondi. Dopodiché il LED power 
nell’indicatore di stato a LED si accende in 
rosso a indicare che il prodotto è in modalità 
standby.

o Accensione: Premere l’interruttore ON/
OFF  [4]. Il LED power   nell’indicatore di 
stato a LED [2] si accende in verde a indicare 
che il prodotto è in modalità di riscaldamento 
continuo.

o Attivazione della modalità ECO: Tenere 
premuto il pulsante Timer [3] per 5 secondi.
Il LED power   nell’indicatore di stato a 
LED [2] si accende in giallo a indicare che il 
prodotto è in modalità ECO.

o Impostare il timer: Premere ripetutamente 
il tasto del timer  [3] per impostare la durata 
desiderata del timer (2h/4h/8h/24h/timer 
spento) dopo la quale il prodotto si spegne 
automaticamente. Il LED corrispondente 
nell’indicatore di stato a LED [2] si accende 
in verde e lampeggia ogni 3 secondi. Il LED 
power   nell’indicatore di stato a LED rimane 
acceso.

o Spegnimento: Premere l’interruttore ON/
OFF  [4]. Il LED power   nell’indicatore di 
stato a LED [2] si accende in rosso a indicare 
che il prodotto è in modalità standby.

o Se non si utilizza il prodotto per un lungo 
periodo, scollegare la spina [5] dalla presa.

� Pulizia e manutenzione
m CAUTELA! Rischio di scossa elettrica!

Prima di ogni pulizia spegnere il prodotto e 
scollegare la spina [5] dalla presa.

1. Lasciar raffreddare completamente il prodotto.
2. Pulire il prodotto solo esternamente con un 

panno morbido e leggermente umido. Non 
usare mai liquidi o detergenti in quanto 
potrebbero danneggiare il prodotto.
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� Pezzi di ricambio
  I pezzi di ricambio, come ad esempio il 

sistema di comando con scheda a circuiti 
stampati, possono essere forniti alle officine di 
riparazione professionali per la riparazione e 
la manutenzione del prodotto.

  I pezzi di ricambio sono disponibili fino 
a 10 anni dopo l’immissione sul mercato 
dell’ultimo esemplare del modello in questione.
L’elenco dei ricambi, la procedura di 
ordinazione e il prezzo lordo sono disponibili 
tramite l’accesso gratuito alle opzioni 1) e 2).

  Se i ricambi sono disponibili, la consegna 
avverrà entro 10 giorni lavorativi dal 
ricevimento dell’ordine.

(Opzione 1)
  I tecnici di riparazione professionisti possono 

scaricare le informazioni relative alla 
riparazione e alla manutenzione del prodotto 
all’indirizzo www.lidl-service.com oppure 
scansionare il codice QR che li reindirizza 
direttamente al sito web dell’assistenza Lidl.

(Opzione 2)
  I tecnici di riparazione professionisti possono 

contattare telefonicamente o via e-mail il centro 
assistenza indicato nelle istruzioni per l’uso 
alla voce “Assistenza” qualora necessitino di 
informazioni relative alla riparazione e alla 
manutenzione del prodotto.

� Smaltimento
Osservare l‘identificazione dei materiali 
di imballaggio per lo smaltimento 
differenziato, i quali sono contrassegnati 
da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con 
il seguente significato: 1–7: plastiche/
20–22: carta e cartone/80–98: 
materiali compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

Si prega di smaltire adeguatamente il 
prodotto una volta raggiunto il termine 
della sua vita utile e non tra i rifiuti 
domestici. Le informazioni concernenti i 
punti di raccolta e gli orari di apertura 
degli stessi sono disponibili presso l’ente 
locale preposto.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia sotto 
riportata non costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto.
Un eventuale intervento in garanzia non prolunga 
né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a danni che 
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si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie 
pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare 
lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 521073_2601) come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla 
targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare 
innanzitutto i partner di assistenza elencati di 
seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso 
all’indirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche quando 
tale difetto si è verificato.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800781188
E-Mail:  owim@lidl.it
Assistenza Svizzera
Tel.:  0800 56 44 33
E-Mail:  owim@lidl.ch
Assistenza Malta
Tel.:  80062230
E-Mail:  owim@lidl.com.mt
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici

Contatti

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANIA

Identificativo/i del modello: Scaldasalviette, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica Tipo di potenza termica/controllo della 
temperatura ambiente

Potenza termica 
nominale Pnom 0,15 kW Potenza termica a fase unica senza 

controllo della temperatura ambiente No

Potenza termica minima 
(indicativa) Pmin 0,10 kW Due o più fasi manuali senza controllo 

della temperatura ambiente Sì

Potenza termica massima 
continua Pmax, c 0,15 kW Temperatura ambiente controllata da un 

termostato meccanico No

Potenza assorbita Temperatura ambiente controllata da un 
termostato elettronico No

In modalità spenta Po 0,27 W Controllo elettronico della temperatura 
ambiente e temporizzatore giornaliero No

In modalità stand-by Psm N/A W Controllo elettronico della temperatura 
ambiente e temporizzatore settimanale No

In modalità a vuoto Pidle N/A W Altre opzioni di controllo

In stand-by di rete Pnsm N/A W Controllo della temperatura ambiente 
con rilevamento di presenza No

Modalità stand-by con visualizzazione 
delle informazioni o dello stato No Controllo della temperatura ambiente 

con rilevamento di finestre aperte No

Efficienza energetica 
stagionale per il 
riscaldamento degli 
ambienti in modalità 
attiva (Seasonal 
Space Heating Energy 
Efficiency)

ns,on 80,0 %

Opzione telecomando No

Controllo adattivo dell’avviamento No

Limitazione del tempo di lavoro Sì

Sensore a sfera nera No

Funzionalità di autoapprendimento No

Precisione di controllo No
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En el manual de instrucciones, la guía rápida y el embalaje se emplean las indicaciones de 

advertencia siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Peligro” 
identifica un riesgo de nivel alto que, 
si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte.

Tensión/corriente alterna

Hertzio (frecuencia de red)

Watt

¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Advertencia” 
identifica un riesgo de nivel medio 
que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte.

NOTA: Este símbolo con la palabra 
de señalización “Nota” ofrece más 
información útil.

Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

¡CUIDADO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Cuidado” 
identifica un riesgo de nivel bajo 
que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión menor o de 
tipo leve.

¡Peligro – riesgo de descarga eléctrica!

El marcado CE ratifica la conformidad 
con las directivas de la UE aplicables al 
producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

TOALLERO ELÉCTRICO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de alta 
calidad. El manual de instrucciones forma parte de 
este producto. Contiene importantes indicaciones 
sobre seguridad, uso y eliminación. Antes de 
usar el producto, familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe a 
continuación y para las aplicaciones indicadas.
Adjunte igualmente toda la documentación en 
caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto está previsto para calentar 

y secar las toallas y prendas de vestir sin 
perchas. El producto solo es apto para su uso 
en interiores.

  Cualquier modificación o uso distinto del 
producto se considera como no conforme 
a lo previsto y puede suponer un riesgo 
como peligro de muerte, lesiones y daños. El 
fabricante no asume ninguna responsabilidad 
por los daños resultantes de un uso 
inadecuado. El producto no ha sido concebido 
para el uso comercial.
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� Volumen de suministro
o Después de desembalar el producto, 

compruebe si la entrega está completa y todas 
las piezas están en perfecto estado. Antes del 
uso, elimine la totalidad de los materiales de 
embalaje.

o En el caso de piezas faltantes o defectuosas, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

1 Toallero eléctrico
2 Patas de apoyo
4 Soportes de pared
4 Tornillos (M4 × 27 mm, con punta)
4 Tornillos (M4 × 16 mm, con punta)
4 Tornillos (M4 × 14 mm, sin punta)
4 Taco
1 Guía rápida

� Descripción de las piezas
(Fig. A)

[1] Toallero
[2] Indicador de estado LED
[3] Botón temporizador 
[4] Interruptor de encendido/apagado 
[5] Cable de conexión con enchufe
[6] Pata de apoyo
[7] Taco
[8] Soporte de pared
[9] Tornillo (M4 × 27 mm, con punta)
[�] Tornillo (M4 × 14 mm, sin punta)
[�] Tornillo (M4 × 16 mm, con punta)

� Datos técnicos
Tensión nominal: 230 V~, 50 Hz
Potencia de entrada: 150 W
Clase de protección: Clase I
Tipo de protección IP: IP22

Indicaciones de 
seguridad

¡ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO, FAMILIARÍCESE 
CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SEGURIDAD 
Y FUNCIONAMIENTO! ¡SI 
TRANSFIERE ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Queda anulada su garantía 
en el caso de daños por la no 
contemplación de este manual de 
instrucciones!

¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad en el caso de 
daños materiales o a personas si 
esos daños son el resultado de 
un uso inadecuado o de la no 
observación de las indicaciones de 
seguridad!
m¡PELIGRO! ¡Peligro de 

muerte por corriente 
eléctrica! ¡Existe peligro de 
muerte debido al contacto con 
cables o componentes bajo 
tensión!
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Indicaciones de seguridad 
para dispositivos de uso 
doméstico
  Este producto puede ser 

utilizado por niños a partir 
de los 8 años y personas con 
capacidades físicas, mentales o 
sensoriales reducidas, siempre 
y cuando haya una persona 
responsable de su seguridad 
que los supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro del 
producto y estos conozcan los 
posibles peligros.
No permita que los niños 
jueguen con el producto.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben ser 
llevadas a cabo por niños sin 
supervisión.

  Compruebe regularmente 
la presencia de daños en el 
enchufe y el cable de conexión.
El cable de conexión no se 
puede reemplazar. El producto 
debe eliminarse si el cable de 
conexión está dañado.

  El producto solo es apto para su 
uso en interiores.

  Utilice únicamente los acceso-
rios/herramientas suministrados 
con el producto.

Indicaciones de seguridad 
específicas para secadores 
de toallas fijos
m¡ADVERTENCIA! Para no 

poner en peligro a niños muy 
pequeños, recomendamos 
instalar este producto 
de manera que la barra 
calefactada más baja esté al 
menos a 60 cm del suelo.
“La barra calefactada más 
baja” se entiende como “la 
parte superior de la barra más 
baja que los niños pueden 
agarrar”.

  El producto debe instalarse, 
de modo que el interruptor 
no pueda ser tocado por una 
persona que se encuentre en la 
bañera o ducha.

Indicaciones de seguridad 
complementarias
 No utilice el producto si el cable 

de conexión o el enchufe están 
dañados.

 Nunca abra la carcasa del 
producto. Si se tocan las 
conexiones con corriente y/o 
se modifica la construcción 
eléctrica y mecánica, ¡existe 
riesgo de descarga eléctrica!

  Antes de conectar el producto, 
compare los datos de conexión 
de la placa de características 
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(tensión y frecuencia) con 
los datos de su red eléctrica.
Asegúrese de que los datos 
coinciden para que el producto 
no resulte dañado.

 No utilice cables de extensión ni 
regletas.

  Cerciórese de que el cable 
de conexión se encuentra 
en perfecto estado y no está 
tendido sobre superficies 
calientes y/o bordes afilados.

  Asegúrese de que el cable de 
conexión no está doblado o 
pellizcado.

  Las reparaciones de los 
aparatos eléctricos solo pueden 
ser realizadas por especialistas 
formados por el fabricante.
Las reparaciones realizadas 
de forma inadecuada pueden 
conllevar peligros para el 
usuario.

 Montaje en pared: Para no 
poner en peligro a los niños, el 
producto debe montarse con la 
parte inferior al menos a 60 cm 
del suelo.
Monte el producto, de 
modo que el interruptor de 
encendido/apagado no pueda 
ser accionado por una persona 
que se encuentra en la bañera o 
ducha.

  Antes de utilizarlo, compruebe 
que el producto no presenta 
daños externos visibles. No 
ponga en funcionamiento un 
producto dañado o que se haya 
caído.

  Este producto no está equipado 
con un dispositivo de regulación 
de temperatura ambiente.
No utilizar el producto en 
espacios pequeños habitados 
por personas que no puedan 
abandonar el espacio por 
uno mismo, a menos que 
estén supervisados de manera 
continua.

  ¡ADVERTENCIA! 
¡Superficies 
calientes! Algunas 

piezas del producto pueden 
calentarse y provocar 
quemaduras. Se pide especial 
atención si niños o personas 
vulnerables están presentes.

  Las piezas defectuosas deben 
sustituirse únicamente por 
piezas de recambio originales.
Solo estas piezas garantizan el 
cumplimiento de los requisitos 
de seguridad.

  Proteja el producto para impedir 
la entrada de humedad y 
líquidos en su interior.

  Desconecte el cable de 
conexión de la toma de 
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corriente únicamente del 
enchufe.

 No utilice el producto cerca de 
llamas abiertas.

 No coloque el producto 
directamente debajo o encima 
de una toma de corriente.

 Quite el enchufe de la toma 
de corriente en caso de mal 
funcionamiento y durante 
tormentas.

 Nunca utilice el producto en las 
proximidades de una bañera, 
ducha o piscina.

  Utilice el producto solo con el 
cable de conexión completa-
mente desenrollado. Nunca 
enrolle el cable de conexión 
alrededor del producto. Asegú-
rese de que el cable de cone-
xión no entra en contacto con 
superficies calientes. Tienda el 
cable de conexión, de modo 
que nadie pueda tropezar.

mINDICACIÓN DE 
ADVERTENCIA: Este 
dispositivo está destinado 
únicamente a secar tejidos que 
han sido lavados en agua.

� Montaje
NOTA: El producto puede montarse de forma 
independiente o en la pared.

� Montaje independiente
(Fig. B)
o Fije las patas de apoyo [6] en la parte inferior 

del toallero  [1] con 2 tornillos (M4 × 14 mm, 
sin punta)  [�].

� Montaje en pared
(Fig. C)

m ¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte, 
riesgo de lesiones y riesgo de 
daños materiales! Lea atentamente las 
instrucciones de uso y seguridad de su taladro.

m ¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte! Cercióre-
se de que no impacta con líneas de agua, gas 
o electricidad cuando realice los agujeros en 
la pared. Compruebe, en su caso, con un bus-
cador de líneas antes de realizar los agujeros 
en la pared.

83
0 

m
m

490 mm

1. Marque la posición de los agujeros en la 
pared (véase la figura anterior).

2. Realice 4 agujeros (Ø 6 mm) en la pared.
3. Inserte los tacos [7] en los agujeros.
4. Atornille 1 tornillo (M4 × 27 mm, con 

punta) [9] en cada taco  [7]. Deje que la 
cabeza del tornillo sobresalga aprox. 5 mm de 
la pared.

5. Fije 2 soportes de pared [8] con 2 tornillos 
(M4 × 16 mm, con punta)  [�] en la parte 
superior del toallero  [1].

6. Fije 2 soportes de pared  [8] con 2 tornillos 
(M4 × 14 mm, sin punta)  [�] en la parte 
inferior del toallero  [1].

7. Cuelgue el toallero  [1] con los soportes de 
pared  [8] en los tornillos (M4 × 27 mm, con 
punta) [9] enroscados anteriormente en la pared.
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� Funcionamiento

NOTA: Si el temporizador está desactivado, 
los LED del temporizador (2h/4h/8h/24h) 
se apagan en el indicador de estado LED [2].
El LED Power   continua iluminado en el 
indicador de estado LED.

o Conecte el enchufe [5] a una toma de 
corriente. En el indicador de estado LED [2] se 
encienden todos los LED durante 2 segundos.
A continuación, el LED Power   del indicador 
de estado LED se ilumina en rojo indicando 
que el producto está en modo standby.

o Encendido: Pulse el interruptor de 
encendido/apagado  [4]. El LED Power 
del indicador de estado LED [2] se ilumina en 
verde indicando que el producto está en modo 
de calefacción continuo.

o Activar el modo ECO: Mantenga 
pulsado el botón temporizador [3] durante 
5 segundos. El LED Power   del indicador 
de estado LED [2] se ilumina en amarillo, 
indicando que el producto está en modo ECO.

o Ajustar el temporizador: Pulse 
repetidamente el botón temporizador  [3]
para ajustar la duración del temporizador 
(2h/4h/8h/24h/Temporizador apagado) 
después de lo cual el producto se apaga 
automáticamente. El LED correspondiente del 
indicador de estado LED [2] se ilumina en 
verde y parpadea cada 3 segundos. El LED 
Power   continua iluminado en el indicador 
de estado LED.

o Apagado: Pulse el interruptor de 
encendido/apagado  [4]. El LED Power 
del indicador de estado LED [2] se ilumina en 
rojo indicando que el producto está en modo 
standby.

o Desconecte el enchufe  [5] de la toma de 
corriente si no va a utilizar el producto durante 
un tiempo prolongado.

� Limpieza y cuidado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de descarga 

eléctrica! Antes de la limpieza, apague el 
producto y desconecte el enchufe [5] de la 
toma de corriente.

1. Deje que el producto se enfríe por completo.
2. El producto solo puede limpiarse por fuera con 

un paño suave y ligeramente humedecido. No 
utilice líquidos o productos de limpieza que 
puedan dañar el producto.

� Piezas de recambio
  Las piezas de recambio como, por ejemplo, 

la unidad de control con placa de circuito 
impreso, pueden ponerse a disposición de los 
talleres de reparación profesionales para la 
reparación y el mantenimiento preventivo del 
producto.

  Las piezas de recambio pueden 
adquirirse hasta 10 años después de la 
comercialización de la última unidad del 
modelo correspondiente. La lista de piezas 
de recambio, el procedimiento para hacer 
pedidos y el precio bruto se pueden consultar 
aprovechando el acceso gratuito que brindan 
la opción 1) y la opción 2).

  Si las piezas de recambio están disponibles, 
se puede efectuar la entrega de esas piezas 
en un plazo de 10 días laborables contados a 
partir de la fecha de entrada del pedido.

(Opción 1)
  Los técnicos de reparación profesionales 

pueden descargar la información para la 
reparación y el mantenimiento preventivo 
del producto desde la página web 
www.lidl-service.com o pueden escanear el 
código QR que los lleva directamente al sitio 
web de Lidl-Service.

(Opción 2)
  Los técnicos de reparación profesionales 

pueden comunicarse por teléfono o correo 
electrónico con los centros de servicio 
indicados en la sección “Servicio” del 
manual de instrucciones, si necesitan acceder 
a la información sobre la reparación y el 
mantenimiento preventivo del producto.
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� Eliminación
Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: plásticos/
20–22: papel y cartón/80–98: 
materiales compuestos.

Producto:
Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la 
administración de su comunidad o 
ciudad.

No tire el producto junto con la basura 
doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaje.
Diríjase a la administración competente 
para obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso de 
fallos de material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar 
seguro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una 

reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se 
daña o se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y 
fabricación. Esta garantía no cubre las piezas del 
producto sujetas a un uso y desgaste normal y, por 
lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni 
los daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores 
o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de 
su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 521073_2601) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de artículo en una inscripción 
de la placa indentificativa, en la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o en una 
pegatina en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún defecto, 
póngase primero en contacto con el departamento 
de asistencia indicado, ya sea por teléfono o 
correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de 
franqueo adjuntando el recibo de compra (tícket 
de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que le 
indicamos.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984989
E-Mail:  owim@lidl.es
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados a una sola habitación

Datos de contacto

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
ALEMANIA

Identificador del modelo: Toallero eléctrico, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B

Información Símbolo Valor Unidad Información Unidad

Potencia térmica Tipo de potencia térmica/control de 
temperatura ambiente

Potencia térmica nominal Pnom 0,15 kW Potencia térmica de una etapa, sin 
control de temperatura ambiente No

Potencia térmica mínima 
(valor indicativo) Pmin 0,10 kW Dos o más etapas de ajuste manual, sin 

control de temperatura ambiente Sí

Potencia térmica continua 
máxima Pmax, c 0,15 kW Temperatura ambiente regulada a 

través de un termostato mecánico No

Consumo de potencia Temperatura ambiente regulada a 
través de un termostato electrónico No

En el modo apagado Po 0,27 W
Control de temperatura ambiente 
electrónico y regulación de la hora del 
día

No

En modo de espera Psm N/A W
Control de temperatura ambiente 
electrónico y regulación del día de la 
semana

No

En modo ralentí Pidle N/A W Otras opciones de regulación

En reposo de la red Pnsm N/A W Control de temperatura ambiente con 
detección de presencia No

Modo de espera con indicación de 
información o estado No Control de temperatura ambiente con 

detección de ventanas abiertas No

Eficiencia energética 
estacional con la 
calefacción de espacios 
en modo activo (Seasonal 
Space Heating Energy 
Efficiency)

ns,on 80,0 %

Opción de control a distancia No

Regulación inicial adaptativa No

Limitación del tiempo de trabajo Sí

Sensor esférico negro No

Funcionalidad de autoaprendizaje No

Precisión del control No
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Indicações de segurança e símbolos utilizados
No manual de instruções, no guia rápido e na embalagem são utilizadas as seguintes indicações de 

segurança:

PERIGO! Este símbolo com a palavra 
“Perigo” indica uma situação perigosa 
de alto risco, se não for evitada, 
resultará em morte ou ferimentos 
graves.

Corrente alternada/tensão alternada

Hertz (frequência elétrica)

Watt

AVISO! Este símbolo com a palavra 
“Aviso” indica uma situação perigosa 
de médio risco, se não for evitada, 
resultará em morte ou ferimentos 
graves.

NOTA: Este símbolo com a palavra 
“Nota” fornece mais informações úteis.

Utilize o produto apenas em espaços 
interiores e secos.

CUIDADO! Este símbolo com a 
palavra “Cuidado” indica uma 
situação perigosa de baixo risco, se 
não for evitada, resultará em ferimentos 
ligeiros ou moderados.

Perigo – risco de choque elétrico!

O sinal CE confirma a conformidade 
do produto com as respetivas diretivas 
da UE.

Indicações de segurança
Instruções de manuseamento

AQUECEDOR ELÉTRICO DE 
TOALHAS

� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aquisição do seu 
novo produto. Acabou de adquirir um produto 
de grande qualidade. O manual de instruções é 
parte integrante deste produto. Contém indicações 
importantes referentes à segurança, utilização e 
eliminação. Familiarize-se com todas as indicações 
de utilização e de segurança do produto. Utilize 
o produto apenas como descrito e para as áreas 
de aplicação indicadas. Se transmitir o artigo 
a terceiros, entregue também os respectivos 
documentos.

� Utilização adequada
  Este produto foi concebido para aquecer 

e secar toalhas e peças de vestuário sem 

cabides. O produto apenas é adequado para 
utilização em espaços interiores.

  Qualquer outra utilização ou alteração 
efetuada no produto são consideradas 
indevidas e podem representar risco de vida, 
causar ferimentos e danos. O fabricante não 
se responsabiliza pelos danos que resultam de 
uma utilização inadequada. Este produto não 
se destina à utilização comercial.

� Conteúdo da embalagem
o Ao abrir o produto, verifique a integridade do 

conteúdo e a existência de eventuais danos 
de todas as peças. Elimine todo o material de 
embalagem antes da utilização.

o Entre em contacto com o apoio ao cliente 
quando há peças em falta ou danificadas.

1 Aquecedor elétrico de toalhas
2 Bases de apoio
4 Suportes de parede
4 Parafusos (M4 × 27 mm, pontiagudo)
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4 Parafusos (M4 × 16 mm, pontiagudo)
4 Parafusos (M4 × 14 mm, rombo)
4 Bucha
1 Guia rápido

� Descrição das peças
(Imag. A)

[1] Toalheiro
[2] Indicador de estado LED
[3] Botão do temporizador 
[4] Interruptor LIGAR/DESLIGAR 
[5] Cabo de ligação com ficha de alimentação
[6] Base de apoio
[7] Bucha
[8] Suporte de parede
[9] Parafusos (M4 × 27 mm, pontiagudo)
[�] Parafusos (M4 × 14 mm, rombo)
[�] Parafusos (M4 × 16 mm, pontiagudo)

� Dados técnicos
Tensão nominal: 230 V~, 50 Hz
Potência de entrada: 150 W
Classe de proteção: Classe I
Grau de proteção IP: IP22

Indicações de 
segurança

ANTES DA UTILIZAÇÃO DO 
PRODUTO LER TODAS AS 
INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO 
E SEGURANÇA! SE ESTE 
PRODUTO FOR DADO A 
TERCEIROS, TODOS OS 
DOCUMENTOS DEVEM SER 
DADOS TAMBÉM!
Em caso de danos que resultam do 
incumprimento do presente manual 
de instruções, a garantia fica 
anulada!

Para danos consequentes 
não assumimos qualquer 
responsabilidade! Em caso de 
danos pessoais ou materiais 
causados por uma utilização 
indevida ou incumprimento 
das indicações de segurança 
não assumimos qualquer 
responsabilidade!
mPERIGO! Perigo de vida 

por corrente elétrica!
Existe perigo de vida, se entrar 
em contacto com cabos ou 
componentes sob tensão!

Indicações de segurança 
para aparelhos para uso 
doméstico
  Este produto pode ser utilizado 

por crianças com idade superior 
a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou 
por pessoas sem experiência 
ou conhecimentos, desde 
que sejam supervisionadas 
ou recebam instruções para 
utilizarem o produto de forma 
segura e compreendam os 
riscos envolvidos.
As crianças não devem brincar 
com o produto.
A limpeza e a manutenção por 
parte do utilizador não devem 
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ser realizadas por crianças sem 
vigilância.

  Verifique com frequência se 
a ficha de alimentação e o 
cabo de ligação apresentam 
danos. O cabo de ligação não 
é substituível. Se o cabo de 
ligação estiver danificado, o 
produto deve ser eliminado.

 O produto apenas é adequado 
para utilização em espaços 
interiores.

 Não utilizar quaisquer aces-
sórios/ferramentas além dos 
fornecidos com o produto.

Indicações de segurança 
específicas para secadores 
de toalhas fixos
mAVISO! Para evitar um 

perigo para as crianças muito 
pequenas, recomenda-se 
instalar este produto com a 
barra de aquecimento mais 
baixa a, pelo menos, 60 cm 
acima do chão.
“A barra de aquecimento mais 
baixa” deve ser entendida como 
“a parte superior da barra mais 
baixa que as crianças podem 
alcançar”.

 O produto deve ser instalado 
de modo que o interruptor, 
não possa ser tocado por uma 

pessoa na banheira ou no 
duche.

Indicações de segurança 
adicionais
 Não utilize o produto se o 

cabo de ligação ou a ficha de 
alimentação estiver danificada.

 Nunca abre a cobertura 
do produto. Se tocar nas 
ligações sob tensão e/ou se a 
construção elétrica e mecânica 
forem alteradas, existe o risco 
de choque elétrico!

  Antes de ligar o produto, 
compare os dados de ligação 
na placa de características 
(tensão e frequência) com 
os dados da sua fonte de 
alimentação. Certifique-se de 
que os dados coincidem para 
evitar danos no produto.

 Não utilize cabos de extensão 
ou uma régua de tomadas.

  Certifique-se de que o cabo de 
ligação não está danificado e 
não o coloque sobre superfícies 
quentes e/ou arestas vivas.

  Certifique-se de que o cabo de 
ligação não fica dobrado ou 
entalado.

  As reparações dos aparelhos 
elétricos apenas podem ser 
efetuadas por especialistas 
que tenham sido instruídos 
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pelo fabricante. Reparações 
indevidas podem causar perigos 
significativos para o utilizador.

 Montagem na parede: Para 
evitar o perigo para as crianças, 
o produto deve ser montado 
com a parte inferior a, pelo 
menos, 60 cm acima do chão.
Monte o produto de modo 
a que o interruptor LIGAR/
DESLIGAR não possa ser tocado 
por uma pessoa na banheira ou 
no duche.

  Antes da utilização, verifique se 
existem danos exteriores visíveis.
Nunca utilize um produto 
danificado ou que tenha caído.

  Este produto não está equipado 
com um dispositivo para 
regulação da temperatura 
ambiente. O produto não 
pode ser utilizado em espaços 
pequenos que são habitados 
por pessoas que não podem 
sair do espaço sozinhas, a não 
ser que sejam supervisionadas.

  AVISO! Superfícies 
quentes! Algumas 
peças do produto podem 

ficar muito quentes e causar 
queimaduras. Tenha 
especialmente atenção quando 
existem crianças e pessoas que 
requerem proteção.

  As peças defeituosas devem 
ser apenas substituídas por 
peças sobressalentes originais.
Apenas estas peças garantem o 
cumprimento dos requisitos de 
segurança.

  Proteja o produto contra a 
entrada de humidade e líquidos.

  Apenas puxe o cabo de ligação 
da tomada através da ficha de 
alimentação.

 Não opere o produto próximo 
de chamas abertas.

 Não coloque o produto 
diretamente por baixo ou 
por cima de uma tomada de 
parede.

  Em caso de avarias ou 
trovoadas, desligue a ficha de 
alimentação da tomada.

 Nunca utilize o produto na 
proximidade imediata de uma 
banheira, duche ou piscina.

  Apenas opere o produto com o 
cabo de ligação totalmente de-
senrolado. Não enrole o cabo 
de ligação à volta do produto.
Certifique-se de que o cabo de 
ligação não toca em superfícies 
quentes. Coloque o cabo de li-
gação de modo a que ninguém 
possa tropeçar.
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mINDICAÇÃO DE 
SEGURANÇA: Este produto 
foi concebido exclusivamente 
para secar têxteis que tenham 
sido lavados com água.

� Instalação
NOTA: O produto funcionar de pé ou 
montado numa parede.

� De pé
(Imag. B)
o Fixe as bases de apoio [6] à parte inferior 

do toalheiro  [1] cada um com 2 parafusos 
(M4 × 14 mm, rombos)  [�].

� Montagem na parede
(Imag. C)

m PERIGO! Perigo de vida, risco 
de ferimentos e risco de danos 
materiais! Leia atentamente as indicações 
de funcionamento e de segurança do seu 
berbequim.

m PERIGO! Perigo de morte! Certifique-se 
de que não faça furos na parede onde pode 
tocar em ligações de eletricidade, gás ou 
água. Se necessário, verifique com um detetor 
de ligações antes de fazer furos na parede.

83
0

m
m

490 mm

1. Marque a posição dos furos para perfuração 
na parede (ver imagem acima).

2. Fure 4 furos (Ø 6 mm) na parede.
3. Coloque as buchas [7] nos furos.

4. Aparafuse 1 parafuso (M4 × 27 mm, 
pontiagudo) [9] em cada bucha [7].
Deixe a cabeça do parafuso sobressair, 
aproximadamente, 5 mm da parede.

5. Fixe 2 suportes de parede [8] com 2 parafusos 
cada um (M4 × 16 mm, pontiagudos) [�] no 
topo do toalheiro  [1].

6. Fixe 2 suportes de parede [8] com 2 parafu-
sos cada um (M4 × 14 mm, rombos)  [�] na 
parte inferior do toalheiro  [1].

7. Pendure o toalheiro  [1] com os suportes de 
parede [8] nos parafusos (M4 × 27 mm, 
pontiagudos) [9] previamente apertados na 
parede.

� Funcionamento

NOTA: Se o temporizador for desativado, 
os LED do temporizador (2h/4h/8h/24h) na 
indicação de estado LED [2] apagam-se. O 
LED de Power   no indicador de estado LED 
permanece aceso.

o Ligue a ficha de alimentação [5] a uma 
tomada. Todos os LEDs no indicador de estado 
LED  [2] acendem durante 2 segundos. De 
seguida, o LED de Power   no indicador de 
estado LED acende a vermelho, indicando que 
o produto está em modo Standby.

o Ligar: Prima o interruptor LIGAR/DESLIGAR
[4]. O LED de Power   no indicador de 

estado LED [2] acende a verde para indicar 
que o produto está em modo de aquecimento 
contínuo.

o Ativar o modo ECO: Mantenha premido 
o botão do temporizador [3] durante 
5 segundos. O LED de Power   no indicador 
de estado LED [2] acende a amarelo, 
indicando que o produto está no modo ECO.

o Configurar o temporizador: Prima 
repetidamente o botão do temporizador 

[3] para definir a duração pretendida do 
temporizador (2h/4h/8h/24h/temporizador 
desligado), após o que o produto se desliga 
automaticamente. O LED correspondente no 
indicador de estado LED [2] acende a verde e 
pisca a cada 3 segundos. O LED de Power 
no indicador de estado LED permanece aceso.
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o Desligar: Prima o interruptor LIGAR/
DESLIGAR [4]. O LED de Power   no 
indicador de estado LED [2] acende a 
vermelho, indicando que o produto está em 
modo Standby.

o Tire sempre a ficha de alimentação [5] da 
tomada quando não utilizar o produto por um 
longo período de tempo.

� Limpeza e manutenção
m CUIDADO! Risco de choque elétrico!

Antes da limpeza desligue sempre o produto e 
tira a ficha de alimentação [5] da tomada.

1. Deixe o produto arrefecer completamente.
2. O produto só deve ser limpo no exterior 

utilizando um pano macio e ligeiramente 
húmido. Nunca utilize líquidos ou detergentes, 
uma vez que estes podem danificar o produto.

� Peças de reposição
  As peças de reposição como o controlo 

de botões com placa de circuito, podem 
ser fornecidas a oficinas de reparação 
especializadas para a reparação e 
manutenção do produto.

  As peças de reposição estão disponíveis 
durante 10 anos após a colocação no 
mercado da última unidade do modelo em 
causa. A lista de peças de reposição, o 
processo de encomenda e o preço bruto estão 
disponíveis através das opções de acesso 
gratuito 1) e 2).

  Enquanto as peças de reposição estiverem 
disponíveis, a entrega será efetuada até 
10 dias úteis após a receção da encomenda.

(Opção 1)
  Os técnicos de reparação profissionais 

podem descarregar as informações sobre 
a reparação e manutenção do produto em 
www.lidl-service.com ou digitalizar o código 
QR que os encaminhará diretamente para o 
site da Assistência Técnica do Lidl.

(Opção 2)
  Os técnicos de reparação profissionais podem 

contactar o centro de assistência listado em 
“Assistência Técnica” no manual do utilizador 
por telefone ou e-mail, caso necessitem de 
informações sobre reparação e manutenção 
do produto.

� Eliminação
Esteja atento à especificação dos 
materiais da embalagem para a 
separação de lixo. Estas são 
identificadas com abreviações (a) e 
números (b) com o seguinte significado: 
1–7: Plásticos/20–22: Papel e 
papelão/80–98: Materiais compostos.

Produto:
As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão ser 
averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.

Elimine o produto de forma adequada 
quando este chegar ao fim da sua vida 
útil e não o deite no lixo doméstico.
Para obter informações sobre os pontos 
de recolha e respetivos horários de 
funcionamento, contacte a sua autarquia 
local.

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes 
de qualidade rigorosas e cuidadosamente testado 
antes da entrega. Em caso de defeitos materiais ou 
de fabrico, tem direitos legais contra o vendedor 
do produto. Os seus direitos legais não são 
limitados de forma alguma pela nossa garantia 
abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a 
partir da data de compra. O período de garantia 
começa na data da compra. Guarde o recibo 
de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra.

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no 
momento da compra devem ser comunicados 
imediatamente após a desembalagem do produto.
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No caso de o produto apresentar um defeito 
de material ou de fabrico dentro de 3 anos a 
partir da data de compra, repará-lo-emos ou 
substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa critério.
O período de garantia não pode ser prolongado 
por uma reclamação de garantia concedida.
Isto também se aplica às peças substituídas e 
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido 
danificado ou utilizado ou mantido de forma 
inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico.
Esta garantia não cobre peças do produto sujeitas 
a desgaste normal e, portanto, consideradas 
peças consumíveis (por ex., baterias, baterias 
recarregáveis, mangueiras, cartuchos de tinta), 
nem cobre danos em peças frágeis, por ex., 
interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com 
DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia 
novamente.

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

De forma a garantir um rápido processamento do 
seu pedido, solicitamos as seguintes indicações:

Para qualquer questão, guarde o talão de compra 
e o número de artigo (IAN 521073_2601) como 
comprovativo da mesma.

Podes ver o número do artigo na placa de 
identificação, gravura, na folha título do manual 
(em baixo esquerda) ou no adesivo na lado de 
baixo ou de trás.

Caso erros de função ou outras falhas ocorram, 
entre em contato primeiramente com o seguinte 
departamento de serviço por telefone ou e-mail.

Um produto identificado como falho, pode ser 
enviado gratuitamente para o endereço de serviço 
anexando o comprovativo de compra (nota) e a 
indicação da falha e quando ela ocorreu.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.:  800849000
E-Mail:  owim@lidl.pt
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Indicações sobre aparelhos de aquecimento elétrico para divisões individuais

Dados de contacto

OWIM GmbH & Co.
KG Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
ALEMANHA

Identificador do modelo: Aquecedor elétrico de toalhas, THH 150 F3, HG14903A/HG14903B
Indicação Símbolo Valor Unidade Indicação Unidade

Potência de aquecimento Tipo de saída de calor/controlo da 
temperatura ambiente

Tensão nominal do calor Pnom 0,15 kW Potência de calor de um nível, sem 
controlo de temperatura ambiente Não

Potência mínima de calor 
(valor de referência) Pmin 0,10 kW

Dois ou três níveis configuráveis 
manualmente, sem controlo de 
temperatura ambiente

Sim

Potência máxima 
contínua de calor Pmax, c 0,15 kW Temperatura ambiente controlada por 

um termóstato mecânico Não

Consumo de energia Temperatura ambiente controlada por 
um termóstato eletrónico Não

No modo desligado Po 0,27 W Controlo eletrónico de temperatura 
ambiente e controlo das horas do dia Não

Em modo de espera Psm N/A W
Controlo eletrónico de temperatura 
ambiente e controlo dos dias da 
semana

Não

Em modo de marcha em 
vazio Pidle N/A W Outras opções de controlo

Em espera na rede Pnsm N/A W Controlo de temperatura ambiente com 
deteção presencial Não

Modo de espera com visualização de 
informações ou estado Não Controlo de temperatura ambiente com 

deteção de janelas abertas Não

Eficiência energética 
sazonal para 
aquecimento ambiente 
em modo ativo 
(Eficiência energética 
sazonal do aquecimento 
ambiente)

ns,on 80,0 %

Opção de controlo remoto Não
Controlo de arranque adaptativo Não
Limitação do tempo de funcionamento Sim
Sensor de bola preta Não
Funcionalidade de autoaprendizagem Não

Precisão do controlo Não
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